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مقصود اصلی
ه در مه می‌گیرد که ریش ش سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( سرچ ف گرانی‌های معاش از ن ن
هٔ ما. ت ‌یاف نِ سامان ها رتر از ج ، ب دید و بی‌حدومرز ا نوری ش هٔ תהו )תהו, Tohu( دارد؛ عالمی ب ت ف عالمِ آش
ه یرو ب د، این ن ماز به‌سوی ה׳ معطوف می‌کن یرو را در ن له است این ن غ ار کار و مش ت گامی که کسی که گرف هن
)mitzvos ,ها )מצוות‌ رمان وید و از طریق ف اتِ ה׳ را می‌ج ودِ ذ ود که خ « بدل می‌ش ت ا تمام توان قی »ب عش

ود. راز می‌ش اب

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

دن و ه ب رای صعود، ب د دست یابد. روح ب لن ه‌ای ب ب ه مرت رگان می‌تواند ب از زِ یک ب ما یح می‌دهد که ن ن را توض ی یش این ما מר، ادعای ما מר پ
ودهٔ בעלי תשובה ز یروی اف ون ن ، همچ سِ حیوانی بی‌حدومرز است ف قِ ن  رود می‌آید: عش گرانی‌های معاش ف ه ن ز ب ی سِ حیوانی و ن ف ن
یِ وان خ از ا ب ه )אדמו״ר הזקן( ب ه در תהו دارد. آلتر رب سِ حیوانی ریش ف (. علت آن است که ن دگان ن ‌کن ت گش از )baalei teshuvah؛ ب
‌هایی رف راوان در ظ : תהו نوری ف ور است دتِ ن ای ش ه معن یح می‌دهد که גבורה )Gevurah( ب ایهٔ »داوری«، توض ر پ ش ب رین מדרשِ آف

ات تری دارد، نورش ملایم‌تر است و صف یش ‌های ب رف ‌که תיקון )Tikkun( ظ د؛ حال آن داگانه می‌ایست تی ج ، هر صف اندک دارد و در آن
رتر ر، انسان ب ‌ت ن ایی هٔ پ ب هٔ روحِ انسان در תיקון؛ در مرت ات در תהו است و ریش وان گان و حی ت رش هٔ ف وند. ریش ا یکدیگر ترکیب می‌ش در آن ب
رواییِ ה׳ رمان روغ از ف ش صرف پرتوی کم‌ف د که تمام روز دیش ماز می‌ان گامی که کسی در ن رترند. هن ات ب وان ه، حی ، اما در ریش است
کی واهر کوچ ار« و »خ سی ‌های ب ز آیه‌های »آب ی ، و ن ماز تی، שבת )Shabbos( و ن ، کش ان اتِ ה׳ می‌گردد. طوف قِ ذ ا ت ود، مش می‌ش
ود؛ یده می‌ش ن کش ایی ه پ ‌ها ب رمان وید و از طریق ف ودِ ה׳ را می‌ج قی که خ وند: عش وانده می‌ش ه خ دیش داریم«، در پرتو این ان

ود. اج می‌ش روایی )מלכות, Malchus( که ت رمان دهٔ ف د، و صعودِ آین اج )כתר, Keser( می‌رسن ه ت ‌هایی که ب رمان ف

طرح کلی

وان1 سرعن
‌های نوح )נח(. ارهٔ آب ن درب ی یش ر ما מר پ رحی ب ش

1¶

سِ حیوانی2 ف یروی ن رودِ روح و ن ف
د. ه در תהו دارد، صعود کن مه می‌گیرد و ریش ش سِ حیوانی سرچ ف قی بی‌حدومرز که از ن ا عش ا ب رود می‌آید ت هان ف گرانی‌های این ج روح در ن

2¶

: תהו و תיקון3 دت هٔ ش اب ه‌مث داوری ب
ا هم د ب ن ات نمی‌توان ‌هایی اندک دارد و در آن صف رف راوان و ظ ؛ תהו نوری ف دتِ آن است لکه ش ، ب یست ور ن نِ ن  ت ‌داش ای دریغ ه معن גבורה ب

د. راهم می‌کن داد را ف یِ اض یست نِ همز د، درحالی‌که תיקון امکا ون ترکیب ش

4–3¶

ات4 ان و حیوان گ ت رش روح‌ها، ف
د، اما در رن روت ون ف ان اکن . آن ات در תהו است وان گان و حی ت رش هٔ ف د؛ ریش ا هم ترکیب می‌کن ات را ب هٔ روحِ انسان در תיקון است و همهٔ صف ریش

. دیدتر است سِ حیوانی ش ف الودهٔ ن قِ پ  ‌رو عش این د؛ از رن رت ه ب ریش

7–5¶
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‌ها5 ماز و برکت ه در ن دیش ان
ا ارتِ »که ما را ب اق در عب ی ت د و این اش ز گی رمی‌ان اتِ ה׳ را ب ه ذ اق ب ی ت ، اش روغ از מלכות است ی پرتوی کم‌ف که همهٔ روز ه این یدن ب دیش ان

ود. راز می‌ش رمود« اب ود مقدس ف ‌های خ رمان ف

9–8¶

تی و שבת6 ‌های نوح، کش آب
، ماز ه کلماتِ ن دن ب تی یعنی واردش ه کش دن ب ل‌ش د؛ داخ ن ‌های نوح« هست هان همان »آب گرانی‌های این ج ود؛ ن ده از תהו ب الاین ، نوری پ ان طوف

ود. واهد ب ده‌ای است که یکسره שבת خ زِ آین ‌درآمدِ رو رد و پیش الا می‌ب ته را ب روتر که هف שבת ی ف

17–10¶

د7 ن اموش کن ق را خ د عش ن وان ار نمی‌ت ‌های بسی آب
مارد و از وار می‌ش ן עדן )Gan Eden( را خ تِ گـ قی که حتی لذ د؛ عش ن اموش کن ودِ ה׳ را خ ه خ ق ب د عش ن هان نمی‌توان گرانی‌های این ج ن

د. ه כתר می‌رسن ‌هایی که ب رمان ود؛ ف یده می‌ش ن کش ایی ه پ ‌ها ب رمان طریق ف

23–18¶

کی داریم8 واهر کوچ خ
ه رد؛ دیگر ب رمی‌گی ز را درب ی ک« و یگانه که همه‌چ قطه‌ای »کوچ ود: ن اتِ ה׳ یکی می‌ش ا ذ د، ب ‌ها صعود می‌کن رمان ه‌واسطهٔ ف מלכות که ب

ود. ب می‌ش ذ ودِ او ج نِ خ ش در درو ن د و سخ ش خ یرون نمی‌ب ب

26–24¶

اهیم کلیدی مف

תהו ותקון תהו و תיקון
‌هایی اندک، رف ا ظ ، ب دید و بی‌حدومرز : ش ورِ الهی است مِ ن ظ ن ن ی ست תהו نخ

نِ ها . תיקון ج کست م درهم‌ش د؛ این نظ داگانه می‌ایست تی ج تر و نوری ملایم‌ترکه در آن هر صف یش ‌هایی ب رف ا ظ ته‌ای است که پس از آن آمد؛ ب ‌یاف سامان
وند. ا هم ترکیب می‌ش ات ب که در آن صف

גבורה לשון תגבורת دت هٔ ش اب ه‌مث גבורה ب
: یِ آن است ون ز ای ف ه معن لکه ب ، ب یست ورِ ה׳ ن نِ ن  ت ‌داش ای دریغ ه معن داوری ب

یرد. ذ پ الایق نمی‌تواند آن را ب دهٔ ن ن ‌کن ت دید که دریاف ان ش ن نوری چ

אהבת בכל מאדך » ت وان مام ت ا ت قِ »ب  عش
هٔ آن رد؛ ریش مه می‌گی ش سِ حیوانی سرچ ف الایشِ ن قی بی‌حدومرز که از پ عش

. اقد آن است هایی ف ن ه‌ت سِ الهی ب ف ه آن می‌دهد که ن یرویی ب در תהו ن

מי נח ‌های نوح آب
سِ حیوانی ف ه معاش که از طریق ن ه‌های مربوط ب دیش گرانی‌ها و ان بِ ن لا سی

د. الایش می‌آین رای پ ، ب ان ون طوف د؛ همچ رن مه می‌گی ش از תהו سرچ

אליו ולא למדותיו اتش به‌سوی او، نه به‌سوی صف
ی، حتی اداش ده یا پ کارش ورِ آش چ ن ه هی اتِ ה׳ دارد، نه ب ه ذ قی که رو ب عش

ן עדן. ویِ گـ تِ معن لذ

תר״ך עמודי אור نِ نور ۶۲۰ ستو
د؛ انسان ن ا כתר هست ر ب راب انی که ب نِ رب رما ت ف نِ تورات و هف رما ۶۱۳ ف
‌گونه که کسی را از وش می‌گیرد«، همان اتِ ה׳ را »در آغ ها ذ ه‌واسطهٔ آن ب

رند. وش می‌گی دنش در آغ طریق ب
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ش 1 · ¶1 بخ

وان سرعن

ش 2 · ¶2 بخ

سِ حیوانی ف یروی ن رودِ روح و ن ف

ביאור על הנ״ל1

ته. ‌گف ر مطالب پیش رحی ب ش
د« )תורה ن اموش کن ق را خ د عش ن ار نمی‌توان سی ‌های ب ستِ این פרשה )parshah(، »آب ارِ نخ ت ر گف تری ب یش رح ب این מאמר )maamar( ش
هٔ کسی ب راتر از مرت ه‌ای ف ب ه مرت ، می‌تواند ب ت که دعای کسی که تمام روز سرگرم کسب معاش است ار می‌آموخ ت اید. آن گف ز אור, נח 1(، می‌اف

یِ الیست اهیم کاب رای این کار از مف را، و ب یح می‌دهد که چ ه )אדמו״ר הזקן( توض ا آلتر رب ‌ج ؛ در این ول است غ ه مطالعه مش برسد که تمام روز ب
هره می‌گیرد. ‌یابی[ ب عوالمِ תהו )Tohu( ]بی‌سامانی[ و תיקון )Tikkun( ]سامان

1

להבין הענין שתפלת הבעל עסק יהיה במדרגה גבוה2 כו׳. צלה״ב ]צריך להבין[ ענין ירידת הנשמה שהיא

הניצוץ אלקות בעוה״ז בגוף ונפש הבהמית להיות טרוד תמיד במחשבות ודאגות הפרנסה בהבלי

עוה״ז.

هم این رای ف ر. ب ود و الی آخ واهد ب ه‌ای والا خ ب ‌وکار در مرت همید که دعای مردِ کسب د[ را ف ته ش ‌تر گف اید[ این مطلب ]که پیش ]ب
سِ حیوانی ف سم و ن نِ ج ، درو هان ه این ج رقه‌ای از الوهیت است و ب یم؛ روحی که ج ولِ روح را دریاب ز وعِ ن م است موض مطلب لاز
، هان ی‌های این ج ان پوچ ، در می گرانی‌های معاش ه‌ها و ن دیش ا ان یوسته ب ا پ رود می‌آید ت )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( ف

د. اش ار ب ت گرف
ی را ست پرسش ه نخ ر رب نِ علتِ این امر، آلتِ د ن ش رای روش ار والا برسد. ب سی ه‌ای ب ب ه مرت ت که دعای یک کاسب می‌تواند ب ن گف ی یش ماامر پ
‌های واهش ها و خ از ی اتی‌ای که ن یروی حی ود؛ ن اده می‌ش رست سم و נפש הבהמית ف ه ج ، اما ب رقه‌ای از الوهیت است د: روح ج مطرح می‌کن
؟ یب داده است رت ولی را ت ز ن ن ی ن را ה׳ چ راند. چ ن معاش می‌گذ أمی گرانی از ت ا ن گارش را ب ا روز ج ه حرکت درمی‌آورد. در آن سمانی انسان را ب ج

2
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וזהו ירידה גדולה. מההכרח לומר שירידה זו היא צורך עלי׳ ]עליה[. שלאחר שירדה ונתלבשה בגוף

ונפש הבהמית תוכל לעלות למעלה מעלה ע״י אהבת בכל מאדך3 שהוא בלי גבול.

سم و נפש הבהמית رود آمده و در ج : پس از آنکه روح ف رایِ صعود است ول ب ز ت که این ن اید گف یر ب اگز . ن رگ است ز ولی ب ز و این ن
ه داز ود« )בכל מאדך, bechol me’odecha(، که بی‌حد و ان یروی خ ا تمام ن قِ »ب  ه‌واسطهٔ عش ، می‌تواند ب ده است یده ش پوش

رود. الاتر ب الاتر و ب یوسته ب ، پ است
سم می‌تواند ه‌اش در ج ارز الاتر رود. روح از راهِ مب ود ب نِ خ  ی یش هٔ پ ب ا از مرت رود می‌آید ت : روح ف سیدوس است نِ حَ ادی ی ن ، یکی از اصول ب پاسخ
راتر از د، ف ه« می‌دان داز قی »بی‌حد و ان ه آن را عش ر رب ماع که آلتِ ارتی از شِ ود؛ عب امیده می‌ش ود« ن یروی خ ا تمام ن ه ה׳ برسد که »ب قی ب ه عش ب

ود. سِ الهی حاصل می‌ش ف همِ ن ها از ف ن یده که ت ج قی سن عش

5 כו׳ וזהו דוקא ע״י כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ טוב זה מלאך חיים4 מאד זה מה״מ ]מלאך המות[

האהבה הבאה מנפש הבהמית

هٔ ت رش ار« )מאד, me’od( ــ این ف سی ؛ »ب دگی است ن هٔ ز ت رش یک« ــ این ف ه‌اند: »»ن ت اد، گف ارک ب ان مب مان ما، که یادش ‌که حکی ان ن چ
مه می‌گیرد. ش قی که از נפש הבהמית سرچ ه از راهِ عش ه‌ویژ ر. و این ]پدید می‌آید[ ب «، و الی آخ مرگ است

ه‌ای است هٔ מאד همان واژ رمی‌گیرد. واژ ز درب ی هٔ مرگ را ن ت رش واند که حتی ف ان می‌خ ن ش چ رین نِ آف ایا یک« را در پ ار ن سی ه‌های »ب میدراش واژ
مهٔ ش ود سرچ گامی که دگرگون ش د، هن ت می‌کن الف ا قداست مخ یرویی که ب : همان ن یرو« آمده است رای »ن ود« ب یروی خ ا تمام ن ارتِ »ب که در عب

هت ه سوی ה׳ ج گامی که ب ، هن امِ آن یروی خ رد؛ از ن مه می‌گی ش اص از נפש הבהמית سرچ ق به‌طور خ ود. این عش ه می‌ش داز قی بی‌حد و ان عش
ود. داده ش

כמו שאנו רואים למטה שכח הבהמה גדול מכח האדם כמו״כ ]כמו כן[ למעלה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם
7 6 עומדין צדיקים כו׳ לברכה[ במקום שבע״ת ]שבעלי תשובה[

ارک ان مب مان ما، که یادش الا: حکی ز در ب ی ‌طور ن ، همین تر است یش یروی انسان ب یروی حیوان از ن یم ن ن ی ن می‌ب ایی ‌گونه که در پ همان
د ن نِ کامل ]نمی‌توان گارا ز د، پرهی اده‌ان دگان )בעלי תשובה, baalei teshuvah( ایست ن ‌کن ت گش از ایگاهی که ب ه‌اند: »در ج ت اد، گف ب

ر. د[«، و الی آخ ن ایست ب
د که کسانی که ز تلمود می‌آموز ی وی ن ر معن ظ ؛ از ن تر است یش یروی انسان ب یروی گاو از ن سمانی، ن ر ج ظ : از ن دی مطرح است ن ا دو همان ج در این

رودتر یا دورتر است ه ف د. در هر دو مورد، آنچ ه آن نمی‌رسن نِ کامل ب گارا ز د که پرهی ن ایگاهی می‌ایست د، در ج می‌گردن از ه سوی ה׳ ب اه ب پس از گن
تری دارد. یش یروی ب ن
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ش 3 · ¶3–4 بخ

: תהו و תיקון دت هٔ ش اب ه‌مث داوری ب

והיינו מפני שבחי׳ בע״ת ]בעלי תשובה[ הוא בחילא יתיר ובכח והתגברות גדול והיינו מפני שבחי׳ נפש
8 הבהמית הוא מבחי׳ עולם התהו.

ار سی دتِ ب یرو و ش ا ن ‌تر )בחילא יתיר, bechila yatir(، ب ون ز یرویی اف ا ن هٔ בעלי תשובה ب ب ی، ]این امر[ از آن روست که مرت یعن
. وب )עולם התהו, Tohu( است هٔ عالمِ آش ب ؛ و علتش آن است که נפש הבהמית از مرت همراه است

هٔ נפש وده از ریش ز یروی اف ه می‌گوید این ن ر رب د. آلتِ ان می‌کن ی ده را ب ن ه‌کن تِ توب گش از دتِ ب ‌تر«( ش ون ز یرویی اف ا ن ارتِ آرامیِ בחילא יתיר )»ب عب
عد دهای ب ن . ب ت ود داش مِ ما وج ظ نِ من ها یش از ج ورِ الهی که پ ایدارِ ن اپ امِ ن ظ ن ن ی ست «( می‌آید؛ نخ وب הבהמית در عالمِ עולם התהו )»آش

. یست د که עולם התהו چ یح می‌دهن توض

9 וכו׳. ובחי׳ התהו הוא למעלה מבחי׳ תקון כמ״ש אשר מלכו לפני מלך ואלה המלכים אשר מלכו10,

מלך לבנ״י ]לבני ישראל[ שהוא בחי׳ התיקון.

الاتر هٔ اصلاح )תיקון, Tikkun( ب ب تگی )תהו, Tohu( از مرت ف هٔ آش ب یره. و مرت روایی کردند«، و غ رمان اهانی که ف د پادش ن ان ن »و ای

روایی کردند«؛ و این رمان د، ف روایی کن رمان یل ف ی‌اسرائ ن ر ب اهی ب چ پادش ‌که هی یش از آن : »که پ ده است ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ است
. هٔ תיקון است ب همان مرت

روایی رمان یل ف ر اسرائ اهی ب چ پادش ‌که هی یش از آن د، »پ ردن روایی کردند و مُ رمان مرد که یکی پس از دیگری ف رمی‌ش نِ اِدوم را ب اها تورات پادش
ردند« اوردند و »مُ ی اب ن د که ت ن ت دت داش ان ش ن لی‌ای که چ بِ تج د؛ مرات ن لی در عالمِ תהו هست بِ تج مادِ مرات اهان ن الا، این پادش ب د«. در ق کن

؛ תיקון همان الاتر است هٔ תיקון )»اصلاح«( ب ‌ها از ریش هٔ آن د، ریش یل آمدن اهان اسرائ « پادش یش از ا که این مراتب »پ ج د(. از آن ن کست )درهم ش
‌اند. ماد آن یل ن اهان اسرائ ته‌ای است که پس از آن پدید آمد و پادش ‌یاف عالمِ سامان

12 ולהבין כ״ז ]כל זה[ הנה איתא במדרש בתחלה עלה במחשבה11 לברוא את העולם במדה״ד ]במדת הדין[

ראה שאין העולם מתקיים שיתף מדה״ר ]מדות הרחמים[ כו׳.

د؛ رین اف ی تِ داوری ب ا صف هان را ب ت که ج ش ن گذ ی ن هٔ ]ה׳[ چ دیش ، در ان از : »در آغ ‌ها، در میدراش آمده است نِ همهٔ این همید رای ف و ب
یره. «، و غ یوست ه آن پ تِ رحمت را ب دارد، ]پس[ صف ایداری ن بِ پ ا هان ت دید که ج

ید« که دیش از »ان د، آلتر ربی این میدراش را می‌آورد: ה׳ در آغ مان ایدار ب توانست پ ، ن الاتر است ه‌ای ب ب ‌که مرت ا آن را תהו ب ‌که چ یح این رای توض ب
واهد ه תהו و תיקון خ ر ب اظ ود. او این میدراش را ن ز ه آن اف دارد و رحمت را ب ایداری ن بِ پ ا هان ت د؛ دید که ج رین اف ی تِ داوری ب ا صف هان را ب ج

. دانست

3
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ואין הפי׳ כמו שהעולם סוברין13 שמדה״ד ]שמדת הדין[ הוא בחי׳ צמצום ומניעת ההשפעה. כי הרי בחי׳

גבורה היא אחת ממדותיו ית׳.

یض نِ ف  ت داش از اض )צמצום, tzimtzum( و ب ب ق هٔ ان ب ن تِ داوری ج د، که صف دارن ن اً می‌پ ‌که مردم معمول ان ن ، چ یست اما مقصود این ن
، عالِ اوست اتِ مت ه‌هرحال، גבורה یکی از صف یرا ب د؛ ز اش ب

د، اش ای آن ب . این نمی‌تواند تمامِ معن یکیِ ה׳ است نِ ن  ت داش از ای ب ه معن اً ب ر اساس آن »داوری« صرف د که ب تِ رایج را رد می‌کن رداش ست ب او نخ
د. ش خ ات می‌ب ز حی ی اتِ ה׳ است و از این رو آن ن ود یکی از صف مهٔ داوری( خ ش ‌گیری، سرچ ت یرا גבורה )قید و سخ ز

כמ״ש )ד״ה ]דברי הימים[ א׳ כ״ט( לך ה׳ הגדולה והגבורה14 שהם עשר ספי׳ ]ספירה / ספירות[ דאצי׳ המחיי׳

]המחיים[ ומהוים מאין ליש.

‌ها ده «؛ و این نِ توست ایی )הגבורה, hagevurah( از آ مت و توان ده است )اول تواریخ ۲۹(: »ای ה׳، عظ ته ش ‌که نوش ان ن چ
یستی، هستی پدید د و از ن ن ش خ ات می‌ب د که حی ن لی )ספירות, Sefiros( در عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( هست بِ تج مرات

می‌آورند.
د؛ یعنی ه ספירות عالمِ אצילות می‌دان ر ب اظ هرست را ن سیدوت این ف اتِ ה׳ می‌آورد؛ حَ مار صف ایی« )גבורה( را در ش « و »توان مت آیه »عظ
اً ، نه صرف ش است خ ‌ب ات ده و حی ن رین یرویی آف یستی پدید می‌آورد. پس גבורה ن ی را از ن ز ی د و چ ش خ ات می‌ب ‌ها حی اتی که ה׳ از طریق آن صف

ده. ن محدودکن

ועוד הנה כתיב )דברים יב( כי הדם הוא הנפש15 שעיקר חיות האדם הוא הדם. ודם נמשך מבחי׳ גבורה

מדה״ד ]מדת הדין[.

ون ات )חיות, chayus( اصلیِ انسان خ یرویِ حی «؛ ن ان است ون همان ج یرا خ یه ۱۲(: »ز ن ث ده است )ت ته ش ، نوش ر این ون ب ز اف
مه می‌گیرد. ش تِ داوری، سرچ هٔ גבורה، صف ب ون از مرت . و خ است

یوند ا גבורה پ ( ب ون )که سرخ و گرم است الا، خ ب ؛ و در ق اتِ انسان هٔ حی د، یعنی هست وان « می‌خ ان ون را »ج : تورات خ ز هست ی لِ دیگری ن دلی
. ودِ آن ب ، نه ن ات است ار دیگر، גבורה حاملِ حی دارد. ب

אלא הפי׳ מדה״ד ]מדת הדין[ הוא בחי׳ גבורה לשון תגבורת שכח החיות מאור א״ס בא בהתגברות יותר

מבחי׳ החסד שהוא נמשך למטה מטה

ورِ ات از ن یرویِ حی دت دارد )תגבורת, tigboros(: ن ای ش ه‌ای که معن ؛ واژ هٔ גבורה است ب تِ داوری«، مرت لکه مقصود از »صف ب
ن و ایی ه پ هٔ مهر )חסד, Chesed( است می‌آید؛ مهری که ب ب ه در مرت یش از آنچ دتی ب ا ش ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( ب ی‌پ ب

ود، اده می‌ش رست روف ‌تر ف ایین پ

استه از رخ اتِ ب یرویِ حی . در גבורה، ن ه است «، هم‌ریش دت ای »ش ه معن ا תגבורת، ب هٔ גבורה ب د: واژ ه می‌کن ود را عرض تِ خ رداش پس آلتر ربی ب
ده‌ای می‌رسد. ن ‌کن ت ه هر دریاف ن امتداد می‌یابد و ب ایی ای پ رف ا ژ ه در חסד است می‌آید. חסד ت ‌تر از آنچ ون ز یرویی اف ا ن אור אין סוף ب
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16 אבל הוא בא בבחי׳ קרירות. משא״כ בחי׳ גבורה שבא החיות מאור א״ס בהתגברות רב למאוד.

یم می‌آید. ار عظ سی دتی ب ا ش ات از אור אין סוף ب یرویِ حی ، ن : در آن یست ن ن ی ن هٔ גבורה چ ب نک می‌آید. اما در مرت ا حالتی خ اما آن ب
قل ت یم من راگیر و عظ دتی ف ا ش ات را ب یرویِ حی ل، גבורה ن اب نک« و معتدل دارد. در مق ریانی آرام، »خ ن می‌رسد، ج ایی ای پ رف ه ژ ون ب חסד چ

د. می‌کن

ע״כ ממילא כשבא בדרך השתלשלות למטה נעשה בחי׳ דין17 מי שאינו ראוי לקבל ההשפעה אינו יכול

לקבל מפני שהחיות נמשך בהתגברות רב.

هٔ داوری ب ن ن می‌آید، ج ایی ه پ ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( ب ز رهٔ ن ی ج ن ه‌واسطهٔ ز ور ب گامی که این ن یر، هن اگز ‌رو، ن این از
اده رست روف یم ف دتی عظ ا ش ات ب یرویِ حی یرا ن د، ز ت کن دارد نمی‌تواند آن را دریاف یض را ن تِ ف گیِ دریاف ایست ‌که ش د: آن دا می‌کن ی پ

ود. می‌ش
دارد نمی‌تواند آن را گیِ آن را ن ایست ده‌ای که ش ن ‌کن ت رود می‌آید، دریاف ان عوالم ف دیدی از می ورِ ش ن ن ی ن ‌گونه پدید می‌آید: وقتی چ داوری این

. د است یرومن ه ن داز یش از ان ایسته ب اش ی ن رف رای ظ ؛ نوری است که ب یست ‌کردن ن ای دریغ ه معن د. پس داوری ب ت کن دریاف

משא״כ בחי׳ חסד שבא החיות בקרירות יוכל למשוך ולהתפשט למטה מטה אבל בחי׳ גבורה הוא
18 החיות בהתגברות בחי׳ ז׳ מלכים והוא עולם התהו שלכן נק׳ י״ס ]י׳ ספירות[ בעולם התהו בשם מלכים:

یده ‌تر کش ایین ن و پ ایی ه پ ‌رو می‌تواند ب این نکی می‌آید؛ از ا خ ات )חיות, chayus( ب یرویِ حی هٔ مهر )חסד, Chesed(، ن ب اما در مرت
اه ت پادش هٔ هف ب ؛ مرت دت است ا ش اتِ همراه ب یرویِ حی ‌گیری )גבורה, Gevurah(، ن ت هٔ قید و سخ ب ود و گسترش یابد. اما مرت ش
امیده « ن اهان هو »پادش لی )ספירות, Sefiros( در عالمِ تِ هٔ تج ب ‌رو، ده مرت این . از هو )עולם התהו, Tohu( است که همان عالمِ تِ

وند. می‌ش
هو را الا ספירות تِ ب ، ق ب ن سب ه همی . ب هو است اهِ« تِ ت پادش هٔ »هف ب دیدِ גבורה مرت نِ ش ریا د؛ ج ا گسترش یاب نِ ملایمِ חסד می‌تواند همه‌ج ریا ج

ا آن از ب هان در آغ دت همان »داوری«‌ای است که ج ود، و این ش ا ب رپ هایی ب ن ه‌ت ود که ب رور ب روا و مغ رمان امد: هر یک قدرتی ف « می‌ن اهان »پادش
د. ریده ش آف

19 ובחי׳ התקון הוא בהיפוך. ועפ״י ]ועל פי[ הקבלה מבואר שבחי׳ התהו הוא רבוי האור ומיעוט כלים.

פירוש רבוי אור שהאור והחיות בא בהתגברות רב

هٔ תקון ب ‌های اندک دارد، و مرت رف راوان و ظ ورِ ف تگی[( ن ف هٔ תהו )Tohu؛ ]آش ب ده است که مرت یح داده ش الا توض ب ایهٔ ق ر پ ب
د. ار می‌آین سی دتی ب ا ش ات ب یروی حی ور و ن « یعنی ن راوان ورِ ف . »ن رعکسِ آن است )Tikkun؛ ]اصلاح[( ب

یح می‌دهد که اکن توض د. ادمور هاز رعکسِ آن توصیف می‌کن ‌های اندک« و תקון را ب رف راوان و ظ ور ف ال )האריז״ל(، תהו را »ن الیِ آریز ب ق
. رده است ه کار ب ا ب ‌ج یری که در همین عب د؛ همان ت ار می‌آین سی دتی ب ا ش ات ب یروی حی ور و ن « یعنی ن راوان ور ف »ن

4
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כי כל הי״ס ]הי׳ ספירות[ היו בתגבורת רב כמו בחי׳ חסד הי׳ ]היה[ מדת חסד בהתגברות רב וכן כל הי״ס ]הי׳

ספירות[ וגם

ا تِ חסד ب هٔ مهر )חסד, Chesed(، صف ب ه، در مرت مون رای ن د؛ ب ودن ار ب سی دتی ب ا ش لی )ספירות, Sefiros( ب هٔ تج ب یرا هر ده مرت ز
، ز ی ‌سان هر ده ספירות. و ن ه همین ود، و ب ار ب سی دتی ب ش

اتمام می‌ماند و « ن ز ی ا »و ن مله ب ود. ج دی ب یرومن ار ن سی ز مهرِ ب ی قط גבורה: حتی חסד ن ؛ نه ف ت دتی داش ن ش ی ن در תהו هر یک از ده ספירות چ
هٔ بعدی را در پی می‌آورد. کت ن

לכן לא היה התכללות המדות להיות כלול חו״ג ]חסד וגבורה[ מפני שכל בחי׳ ומדה היה בכח והתגברות

רב.

‌گیری )גבורה, ت ‌که هر یک[ از مهر و قید و سخ ان ن داد ]چ ی )מדות, middos( رخ ن اتِ عاطف نِ صف ید ج ‌رو، درهم‌گن این از
ود. یم ب دتی عظ ار و ش سی یرویی ب ا ن ت ب ه و هر صف ب یرا هر مرت د؛ ز اش ده ب Gevurah( ترکیب ش

‌گیری را در ت ، مهر مقداری قید و سخ ن هانی متواز تی یا ج صی خ . در ش ت اش ایی نمی‌گذ تی دیگر ج رای صف ود، ب دید ب ان ش ن ت چ ون هر صف چ
ود. ب «(; اما در תהו این امر ممکن ن یدن ج ز مقداری مهر را )»درهم‌گن ی ‌گیری ن ت ود دارد و قید و سخ خ

לכן לא היה יכול להתכלל עם הפוכו והיה כל מדה בפני עצמה וזהו שראה שאין העולם מתקיים

ایدار نمی‌ماند« هان پ [ »دید که ج ایِ ود. و این ]معن هایی ب ن ه‌ت ت ب د و هر صف ز ود درآمی دّ خ ا ض ، ]هر یک[ نمی‌توانست ب راین اب ن ب
، است

ن ایدار نمی‌ماند« همی هان پ اکن می‌گوید مرادِ میدراش از »دید که ج د. ادمور هاز ز ود درآمی دّ خ ا ض اد و نمی‌توانست ب ها می‌ایست ن ت ت هر صف
د. ود، از هم می‌پاش ته ش اده‌ای ساخ ت دااف راط‌های ج ن اف ی ن هانی که از چ : ج است

כי מזה אינו יכול להיות תקון עולם ולצורך תקון עולם הוצרך להיות בחי׳ תיקון היינו בחי׳ קוין

התכללות המדות זה בזה

طوط«، یعنی هٔ »خ ب هٔ תקון پدید آید؛ یعنی مرت ب ود مرت م ب هان لاز رای اصلاحِ ج . و ب یست هان ممکن ن ع، اصلاحِ ج یرا از این وض ز
ا یکدیگر. ات ب نِ صف ید ج درهم‌گن

ند. ز ا یکدیگر درمی‌آمی ات ب ها صف انه ــ که در آن پ و می ، چ د ــ راست ط« توصیف می‌کن ا سه »خ الا آن را ب ب از دارد؛ ق ی ه תקון ن ایدار ب هانی پ ج
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והוא בחי׳ רבוי כלים ומיעוט האור20 שהאור וחיות אינו בא בהתגברות רק בחי׳ חסד בקרירות ולזה

יוכל להיות התכללות חו״ג ]חסד וגבורה[ שני הפכים

کی؛ و ن ا خ هٔ חסד، ب ب [ مرت لکه ]به‌صورتِ د، ب می‌آین دت ن ا ش ات ب یروی حی ور و ن ؛ ن ورِ اندک است ار و ن سی ‌های ب رف هٔ ظ ب و این مرت
. د، ممکن است ن دّ نِ مهر و גבורה، که دو ض ید ج ‌رو، درهم‌گن این از

تی چ صف ‌رو که هی اً از آن ق ی د. دق ‌تر توصیف ش « חסד که پیش کِ ن وهٔ »خ ی ه ش ه‌آرامی می‌آید، ب ور ب : ن ور کمتر است تر و ن یش ‌ها ب رف در תקון ظ
وند. ا یکدیگر ترکیب ش د و ب ن اش مان ب د هم‌ز ن ‌گیری می‌توان ت ون مهر و سخ دهایی چ ود، ض یره نمی‌ش ر دیگری چ ب

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ )בפ״ה דאבות( להודיע כמה ארך אפים לפניו שכל21 הדורות היו

מכעיסין ובאין עד שבא אברהם אבינו כו׳.

ا گاه او ت یش ایی در پ ب کی ود که ش کار ش ا آش مِ آووت )אבות((: »ت ج ن صل پ ه‌اند )در ف ت اد، گف ان گرامی ب مان ما، که یادش ‌که حکی ان ن چ
ر. راهیم، پدر ما )אברהם(، آمد«، و الی آخ ‌که اب ا آن د، ت م می‌آوردن ش ه خ یوسته او را ب یرا همهٔ نسل‌ها پ ؛ ز ه است داز ه ان چ

ا م می‌آوردند ت ش ه خ ان او را ب یرا همهٔ آن د؛ ز کار ساز اییِ ה׳ را آش ب کی ا ش ودند ت راهیم ده نسل ب ا اب ا در آووت می‌گوید که از نوح )נח( ت ن میش
د. وران نمی‌کن گ ف م بی‌درن ش ان می‌دهد که خ ش : ن هٔ اصلی است کت ایی ن ب کی ودِ ش راهیم آمد. خ ‌که اب آن

שמחמת שאין המדה בא בהתגברות נמשך להיות א״א וסבלנות. ואדרבה יכול להיות שני הפכים

בתכלית

د، ن اش ا هم[ ب د ]ب ن ابل می‌توان ق دّ کاملاً مت رعکس، دو ض ایی پدید می‌آید. ب ب کی اری و ش ردب می‌آید، ب دت ن ا ش ت ب ون صف یرا چ ز
اید ز اکن می‌اف ود و در تعادل می‌ماند. ادمور هاز می‌آید؛ مهار می‌ش ده ن ن یره‌کن یرویی چ ا ن تِ داوری ب ‌رو ممکن است که صف ها از آن ن ایی ت ب کی ش

د. ن اش ته ب ود داش مان وج د هم‌ز ن ز می‌توان ی ابل ن ق دهای کاملاً مت که در תקון حتی ض

כמו שמצינו בבנין בהמ״ק ]בית המקדש[ שהיתה השמחה גדולה עד מאד כשאמר שלמה שיר השירים22

שלא היתה מיום בריאת העולם.

؛ ت مان )שלמה( سرودِ سرودها را گف گامی که سلی ود، هن یمی ب ار عظ سی ادی ب یم: ش د مقدس می‌یاب تِ معب ‌که در ساخ ان ن چ
. وده است ب یرش ن ظ هان ن شِ ج رین زِ آف ادی‌ای[ که از رو ]ش

مان سرودِ سرودها ( سلی ت ر اساسِ سن گامی که )ب ، هن ش رین نِ آف ما د از ز ن ادیِ بی‌مان ه‌ای از ش ؛ لحظ ست است دِ نخ ایشِ معب هٔ او، مراسمِ گش مون ن
یف کرد. را تصن
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וכמ״ש )מלכים א ח( כי מלא כבוד ה׳ את בית ה׳. שבא האש מלמעלה היינו בחי׳ גילוי השכינה למטה

ورِ لّیِ حض هٔ تج ب الا آمد؛ یعنی مرت هٔ ה׳ را پر کرد«: آتش از ب ان لالِ ה׳ خ یرا ج اهان 8(: »ز ده است )اول پادش ته ش ‌که نوش ان ن و چ
. ن ایی الهی )שכינה, Shechinah( در پ

. رودین نِ ف ها ورِ ה׳، در ج لّیِ שכינה، حض رود آمد: تج د را پر کرد و آتش از آسمان ف لالِ ה׳ معب د، ج ایشِ معب گامِ گش هن

נמצא שהי׳ ]שהיה[ השמחה רבה מאד ועל אותו הפרק נאמר )ירמיה לב( כי על אפי ועל חמתי היתה לי

העיר הזאת23 למן היום אשר בנו אותה.

رای د، ب ا کردن ن ی که آن را ب هر از روز یرا این ش ا 32(: »ز ده است )ارمی ته ش مان گف ارهٔ همان ز ود؛ و درب یم ب ار عظ سی ادی ب پس ش
،» وده است م ب ب ض م و غ ش [ خ من ]مایهٔ

هٔ د—درست همان لحظ بِ ה׳ ش  ض م و غ ش بِ خ  ا کردند« موج ن ی که آن را ب هر »از روز ا )ירמיה( می‌گوید که این ش ر ارمی امب ی ا این همه، پ ب
یر. ظ ی‌ن ادیِ ب ش

ממה שלקח בת פרעה כו׳. נמצא שהיו ב׳ הפכים יחד בעת ובזמן אחד והיינו ע״י ששיתף מדת הרחמים

ונעשה

ودند. و این از آن رو ا هم ب ه ب مان و یک لحظ اد در یک ز یره. پس دو امرِ متض ت و غ ه همسری گرف رعون را ب رِ ف ت ‌که دخ بِ آن  ه‌سب ب
ت و پدید آمد تِ رحمت را درآمیخ ود که او صف ب

ه، د رخ داد. پس در یک لحظ تِ معب نِ ساخ ‌رسید ایان ه‌پ گامِ ب ی که هن دواج یوند می‌دهد؛ از رعون پ رِ ف ت ا دخ مان ب جِ سلی دوا ا از م را ب ش ، آن خ ت سن
تِ رحمت را ود که ה׳ »صف ها از آن رو ممکن ب ن ه )אדמו״ר הזקן( می‌گوید این ت ؛ آلتر رب ت ود داش ا هم وج دید ب مِ ش ش دید و خ ادیِ ش ش

.» ت درآمیخ

עולם התקון יכול להיות התכללות המדות זב״ז ]זה בזה[ שמאחר שאין המדה והתגלותה הולך ברבוי
24 ובתגבורת האור א״כ הכלי היתה יכולה להכיל גם ב׳ הבחי׳ יחד.

ا لّیِ آن ب ت و تج ا که صف ‌ج ند: از آن ز د در یکدیگر درآمی ن ات می‌توان [ صف تگی )עולם התקון, Tikkun(، ]که در آن ‌یاف عالمِ سامان
ای دهد. ود ج ا هم در خ ه را ب ب ن رف می‌توانست هر دو ج د، ظ یش نمی‌رون ور پ دتِ ن ور و ش وف

د، لّی نمی‌یاب یره‌گر تج ا نوری چ تی در آن ب چ صف ا که هی ‌ج . از آن ده است ته ش ر اساسِ תקון ساخ هان ب تِ رحمت یعنی ج نِ صف  ت درآمیخ
د. کن ش ‌که ب ی‌آن ای دهد، ب ود ج ا هم در خ اد را ب « می‌تواند دو حالتِ متض رف »ظ
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ش 4 · ¶5–7 بخ

ات ان و حیوان گ ت رش روح‌ها، ف

והנה נשמת האדם הוא מבחי׳ אצילות עולם התקון ולכן הנשמה כלולה מכל המדות כמבואר בתניא25

اتِ ‌رو، روح همهٔ صف این ؛ از هٔ عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(، عالمِ اصلاح )התקון, Tikkun( است ب ، روح انسان از مرت ون اکن
. ده است یح داده ش ا )תניא( توض ی ان ‌که در ت ان ن ر دارد، چ ی )מדות, middos( را درب عاطف

ت ب ق و هی ات را ـ عش ن دلیل، روح همهٔ صف ه همی هٔ התקון تعلق دارد. ب ت ‌یاف ه عالمِ سامان ه در אצילות دارد؛ عالمی که ب نِ یهودی ریش روحِ انسا
ود ین خ از صل‌های آغ ا در ف ی ان ‌که ت ان ن ود دارد، چ ن در خ ا هم و به‌صورتی متواز ات ـ ب قت و دیگر صف ف )אהבה ויראה, ahavah veyirah(، ش

یح می‌دهد. توض

משא״כ המלאכים שרשם מבחי׳ עולם התהו מחנה מיכאל מחנה גבריאל כל א׳ קו בפ״ע ]בפני עצמו[.

מחנה מיכאל הוא רק בחי׳ אהבה26 בהתגברות מאד.

یل )מיכאל( و اردوگاهِ گاوریئل ائ : اردوگاهِ میخ وب )התהו, Tohu( است هٔ عالمِ آش ب ان از مرت هٔ آن د؛ ریش ن یست ن ن ی ن گان چ ت رش اما ف
ار. سی دتی ب ا ش ، آن هم ب ق است هٔ عش ب قط مرت یل ف ائ ه‌اند. اردوگاهِ میخ داگان طی ج )גבריאל(، که هر یک خ

، قِ محض  یل عش ائ هٔ میخ ت رش د. اردوگاهِ ف سم می‌کن ات را مج ، پس هر اردوگاه یکی از صف ان در عالمِ התהו است هٔ آن ‌اند: ریش اوت ف گان مت ت رش ف
. ار است سی دت آن ب یعنی مهر )חסד, Chesed(، است و ش

27 ומזה נמשך בחי׳ מרכבה ומחנה גבריאל הוא רק בחי׳ יראה בהתגברות רב שר של מים שר של אש.
28 פני אריה אל הימין פני שור וכו׳.

ه پدید می‌آید: هٔ اراب ب ، مرت . و از این ، سرورِ آتش ار: سرورِ آب سی دتی ب ا ش ، آن هم ب ت است ب هٔ هی ب قط مرت و اردوگاهِ گاوریئل ف
یره. هرهٔ گاو« و غ «، »چ یر در سمت راست هرهٔ ش »چ

ه ود )مهر، که ب امیده می‌ش یل سرورِ آب ن ائ . میخ ‌گیری )גבורה, Gevurah(، است ت ، یعنی قید و سخ تِ محض ب قط هی اردوگاهِ گاوریئل ف
ر ی یال )יחזקאל( ـ ش ق یای حز ه در رؤ هرهٔ اراب هار چ اند(. چ الا می‌رود و می‌سوز ‌گیری، که ب ت ود( و گاوریئل سرورِ آتش )سخ اری می‌ش ن ج ایی پ

رند. مه می‌گی ش تی سرچ یروهای تک‌صف ن ن پ ـ از همی در سمت راست و گاو در سمت چ

5

והנה בנשמת האדם ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ג׳ שותפין באדם29 הקב״ה נותן בו נשמה. וחיות נפש

הבהמות ועופות30 הם מבחי׳ פני ארי׳ ]אריה[ פני שור כו׳

ریک‌اند... ה׳ در او روحی ود انسان سه ش رموده‌اند: »در وج اد، ف ارک ب ان مب مان ما، که یادش ، حکی ارهٔ روحِ انسان ون درب اکن
، د آن است ن هرهٔ گاو« و مان یر«، »چ هرهٔ ش هٔ »چ ب دگان از مرت رن ات و پ وان سِ حی ف ات )חיות, chayus( ن یرویِ حی هد.« و ن می‌ن

ات یروی حی دگان ن رن ات و پ وان ل، حی اب د. در مق ش خ ه او می‌ب ریک‌اند: پدر، مادر و ה׳؛ و ה׳ روح را ب ش انسان سه ش رین د که در آف تلمود می‌آموز
د. یش توصیف ش رند که اندکی پ ۀ الهی می‌گی یر و گاو در مرکب هره‌های ش ود را از چ خ

6
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ומקורם מעולם התהו ולזה נאמר על האדם אחור וקדם צרתני31 שמצד בחי׳ התקון בהשתלשלות בחי׳

אדם הוא במדרגה גבוה יותר.

یش مرا صورت ت و پ : »از پش ده است ته ش ارهٔ انسان گف ‌رو درب این . از ها از عالمِ توهو )עולם התהו، Tohu( است مهٔ آن ش و سرچ
هٔ انسان از ب ولِ عوالم )השתלשלות، hishtalshelus(، مرت ز رهٔ ن ی ج ن هٔ اصلاح )תקון، Tikkun(، در ز ب رِ مرت ظ یدی«: از من ش خ ب

. وردار است رخ الاتر ب ایگاهی ب ج
یدی« ش خ یش مرا صورت ب ت و پ . این امر آیهٔ »از پش ها توهو است مهٔ آن ش ته‌گون می‌آید، سرچ رش یروهای ف ات از آن ن وان ات حی ا که حی ج از آن
هٔ عوالم، یعنی תקון، ت ‌یاف رهٔ سامان ی ج ن د: در ز ریده ش ست آف ر و هم نخ د که انسان هم آخ ن وان ن می‌خ ی ن مان این آیه را چ د؛ حکی ن می‌کن را روش

. الاتر است ات ب وان ایگاه انسان از حی ج

שבחי׳ הבהמות נפלו למטה מטה מאד מאד משא״כ במקורם הם במדרגה גבוה יותר שהם מבחי׳ עולם

התהו לפני מלך מלך32 כו׳ כנודע.

هٔ عالمِ ب راکه از مرت د، چ الاتر قرار دارن ه‌ای ب ب ود در مرت مهٔ خ ش د؛ حال آنکه در سرچ ادن ت رو اف ن ف ایی ه پ ار ب سی ار، ب سی ات ب وان یرا حی ز
. ‌که دانسته است ان ن ، چ د آن ن د« و مان روایی کن رمان اهی ف چ پادش یش از آنکه هی د، »پ ن توهو هست

سِ حیوانی ف قِ ن  : عش د بعدی است ن ای ب ن کته مب . این ن الاتر است هٔ انسان ب ها در توهو از ریش هٔ آن د، اما ریش ادن ت رو اف ن ف ایی ه پ ار ب سی ات ب وان حی

اقد آن سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( ف ف یرویی دارد که ن د، ن گامی که تعالی می‌یاب )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis(، هن

. است

ואי לזאת האהבה הבאה מצד נפש הבהמית הוא למעלה מעלה בחי׳ בכל מאדך שלמעלה מהכלי מפני

שהוא בחילא יתיר שבאה בהתגברות רב ששרש נפש הבהמית הוא מבחי׳ התהו כנ״ל.

هٔ ب ؛ این همان مرت ار والا است سی سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( می‌آید، ب ف بِ ن  ان قی که از ج ، عش راین اب ن ب
ار سی دت ب ا ش ‌تر )בחילא יתיר, bechila yatir( و ب ون ز یرویی اف ا ن یرا ب رف قرار دارد، ز راتر از ظ « است که ف ت ا همهٔ توان »ب

د. یح داده ش الا[ توض ‌که ]در ب ان ن ، چ [( است ین از بِ آغ و هٔ תהו )Tohu؛ ]عالمِ آش ب سِ حیوانی از مرت ف هٔ ن راکه ریش پدید می‌آید؛ چ
ه ה׳ پدید قی که این نفس پس از روی‌آوردن ب ، عش سِ حیوانی در תהו )Tohu( است ف هٔ ن ا که ریش ج : از آن ن است ی ن ه‌گیری چ یج ت ون ن اکن
ودهٔ ز یروی اف ق ن هم و احساسِ نفس. این عش ‌های ف یرون از محدودیت «، یعنی ب رف راتر از ظ قی »ف ؛ عش « است ت ا همهٔ توان قِ »ب  می‌آورد، عش

ود دارد. دتِ תהו را در خ ش

7
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ش 5 · ¶8–9 بخ

‌ها ماز و برکت ه در ن دیش ان

רק שנפלה בשבה״כ ]בשבירת הכלים[ למטה מטה מאד בעבודה גשמית להיות נפרדים אבל כשנברר ועולה

למעלה בתפלה אזי הוא בהתגברות רב אהבת בכל מאדך

ود؛ اما داگانه ش وداتی[ ج د و ]موج اش سمانی ب دمتِ ج ا در خ اد، ت ت ن اف ایی ار پ سی ار ب سی ‌ها ب رف نِ ظ  کست رِ ش سِ حیوانی در اث ف ها، ن ن ت
.» ت ا همهٔ توان قِ »ب  یمی دارد: عش دتِ عظ گاه ش رمی‌آید، آن الا ب ه ب ود و در دعا ب الوده می‌ش گامی که پ هن

سمانی است و رِ امورِ ج ون درگی سِ حیوانی اکن ف ن روست که ن د؛ از همی رین مراتب سقوط کردن ‌ت ن ایی ه پ ‌ها، نورهای תהו ب رف نِ ظ  کست در ش
قی ه صورتِ عش ش ب ن ی ست دتِ نخ رد، ش الا می‌گی ه ب یروی آن رو ب ود و ن الوده می‌ش گامی که در دعا پ د. اما هن دا از ה׳ احساس می‌کن ود را ج خ

می‌گردد. از بی‌حد ب

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ והאי דלא אמינא לך33 באורתא דלא אכלי בישרא דתורא כו׳ נמצא
34 ,35 שמאכל הבשר נותן כח ותוספ׳ מוחין באדם וכמ״ש ויין ישמח לבב אנוש.

ودیم«، و ورده ب ر نخ تِ گاو ن ود که گوش تم، آن ب گف ه تو ن ب این را ب که ش د: »و علتِ این ن ت ان گرامی، گف مان ما، یادش ‌که حکی ان ن و چ
: »و ده است ته ش ‌که نوش ان ن وده )מוחין, mochin( می‌دهد؛ و چ ز یِ اف لان یرو و قواى عق ه انسان ن ت ب نِ گوش ورد ر. پس خ الی آخ

د.« اد می‌کن راب دلِ انسان را ش ش
ود، کرده ب ان ن ی نی را ب یش حکمِ معی بِ پ  یح داد که ش د: حکیمی از تلمود توض ش خ یرو می‌ب ه انسان ن که قلمروِ حیوانی ب ر این اهدی است ب این ش
د. اد می‌کن ‌سان دل را ش ه همین ز ب ی راب ن د. ش ش خ یرو می‌ب هن را ن ت ذ رمی‌آید که گوش ن ب ود؛ از این سخ ورده ب تِ گاو نخ وز گوش ون هن چ

اید. ز لانی و احساسِ انسان می‌اف ر قواى عق ، ب الاتر است ه‌ای ب ب ه‌اش در مرت نِ حیوانی و گیاهی، که ریش ها ته از ج رگرف وراکِ ب خ

ועכ״ז ]ועם כל זה[ למטה האדם במדרגה גבוה יותר מהם ואין ערוך כו׳ אבל בשרשם הם למעלה מבחי׳

האדם שהם מעולם התהו. ועפ״י ]ועל פי[ הקבלה נק׳ יתרון האור מתוך החשך דוקא.

ها از ود، آن هٔ خ ره؛ اما در ریش ی ، و غ یست چ قیاسی ن ان هی ش ان الاتر است و می ه‌ای ب ب ها در مرت ، انسان از آن ن ایی هٔ پ ب ‌همه، در مرت ااین و ب
رتریِ نور الا )קבלה, Kabbalah(، این را »ب ب ر ق ا ب ن د. و ب ن یرا از عالمِ توهو )עולם התהו, Tohu( هست د، ز رن الات هٔ انسان ب ب مرت

صوص. د، به‌خ امن اریکی ]پدید می‌آید[« می‌ن ]که[ از دلِ ت

رتریِ نوری که از الا این را »ب ب الاتر دارند. ق ه‌ای ب ب ود، در توهو، مرت هٔ خ ها در ریش ؛ اما آن ات است وان راتر از حی ار ف سی ونی، انسان ب بِ کن ی رت در ت
ود. اریکی حاصل می‌ش نِ ت ‌کرد ور، درست از دگرگون رین ن ‌ت رگ ز امد: ب اریکی پدید می‌آید« می‌ن ت

8
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והיינו ע״י ההתבוננות בתפלה איך שטרוד כל היום ורודף אחר פרנסתו מזון ולחם שחיותן הוא

מהמזלות

ات )חיות, یرویِ حی ان می‌دود، و ن وراک و ن ، خ ار است و در پیِ معاش ت که او سراسر روز گرف أمل در دعا: این یعنی از راهِ ت
، لکی )מזלות, mazalos( است ‌های ف رج ها از ب chayus( آن

ان وراک و ن ، خ بِ معاش گونه روز را در پیِ کس که چ : این ودش زِ خ ارهٔ رو أمل در دعا درب ا ت ه می‌رسد؟ ب ب ه این مرت گونه ب انسان عملاً چ
ا می‌گیرد. ود را از کج اتِ خ یرویِ حی وراک ن که آن خ د، و این ران می‌گذ

כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ אין לך עשב36 למטה שאין לו מזל37 כו׳ והמזלות נמשכים מבחי׳

הע׳ ]השבעים[ שרים והשרים מקבלים משמרי האופנים והאופנים מקבלים מבחי׳ מלכות כמ״ש מלכותך
38 מכ״ע ]מלכות כל עולמים[.

‌های رج یره. و ب لکی‌ای دارد«، و غ جِ ف ر یست مگر آنکه ب ن ن ایی ی در پ هٔ علف غ ی چ ت ه‌اند: »هی ت ارک، گف ان مب ‌که حکمای ما، یادش ان ن چ

ت [ دریاف گان ت رش قه‌ای از ف یم )אופנים, Ofanim( ]طب ان نِ اوف ا ان گهب ران از ن د، و امی ن اد امیر امتداد می‌یاب ت هٔ هف ب لکی از مرت ف
ر رواییِ تو ب رمان : »ف ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ ن ت می‌کن روایی )מלכות, Malchus( دریاف رمان هٔ ف ب یم از مرت ان د، و اوف ن می‌کن

». همهٔ عوالم است
یره را ج ن ه ز ر رب ود. آلتِ دش می‌ش بِ رش  الای آن که سب یرویی آسمانی در ب ال )מזל, mazal( دارد؛ ن ز ی یک مَ هٔ علف غ ی د که هر ت میدراش می‌آموز
د، و ‌ان گان ت رش قه‌ای از ف یم، که طب ان ان از اوف د؛ آن رن ‌ها می‌گی نِ ملت ته‌گو رش رِ ف اد امی ت ود را از هف یروی خ لکی ن ‌های ف رج د: ب ن ترسیم می‌کن ی ن چ

رهٔ طولانی قرار دارد. ی ج ن تهای این ز ی‌ای که انسان در پیِ آن می‌دود، در ان ر عوالم. همهٔ روز رواییِ ה׳ ب رمان یم از ف ان اوف

אבל לגבי מהותו ועצמותו אין ערוך שהוא רק בחי׳ זיו והארה בלבד וזהו ענין מאמר ר׳ ]רבי[ עקיבא39
40 אם לעוברי רצונו כך לעושי רצונו עאכו״כ ]על אחת כמה וכמה[.

وا ی نِ ربی عق  . و این مقصودِ سخ یست یش ن ی ب روغ ها پرتویی و ف ن یرا آن ت ، ز یست تی ن چ نسب قتِ او هی ی ات و حق رِ ذ راب اما در ب
ام ج واستِ او را ان رای کسانی که خ ، پس ب ن است ی ن د چ ن ی می‌کن یچ واستِ او سرپ رای کسانی که از خ : »اگر ب )רבי עקיבא( است

تر!« یش ه‌مراتب ب د، ب می‌دهن

واستِ ه کسانی که از خ : اگر ה׳ حتی ب یواست نِ ربی عق  ای سخ . این معن روغ است ها پرتویی کم‌ف ن ودِ ה׳، ت اتِ خ رِ ذ راب روایی، در ب رمان و تمامِ ف
ید که ش خ واهد ب ه کسانی خ تر ب یش ه‌مراتب ب یرونی ــ پس ب ن پرتوی ب ه‌واسطهٔ همی د ــ ب ش خ راوانی می‌ب رِ ف ی ن خ ی ن د چ ن ی می‌کن یچ او سرپ

د. ام می‌دهن ج واستِ او را ان خ
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ששם הוא התענוג עד אין קץ וכמ״ש הודו על ארץ ושמים41 שבחי׳ ארץ ושמים ממלא וסובב הם רק

בחי׳ הוד וזיו משא״כ לבני ישראל עם קרובו42 לבחי׳ מהותו ועצמותו ית׳.

، یعنی ن و آسمان می هٔ ز ب «؛ مرت ن و آسمان است می ر ز کوهِ او ب : »ش ده است ته ش ‌که نوش ان ن . و چ ایان است ی‌پ تی ب ا لذ ج یرا در آن ز
را می‌گیرد )סובב כל עלמין, ها را ف د )ממלא כל עלמין, memalei kol almin( و ]نوری که[ آن ]نوری که[ همهٔ عوالم را پر می‌کن
ه دیک[ ب ز ان ]ن : آن یست ن ن ی ن دیکِ او«، چ ز یل، قومِ ن ی‌اسرائ ن ارهٔ »ب ؛ اما درب روغ است کوه و ف هٔ ش ب ها مرت ن sovev kol almin(، ت

د. ن قتِ او، متعال، هست ی ات و حق هٔ ذ ب مرت
ن و می ر ز کوه« ה׳ ب مور آمده است که »ش د. در مز ن ت می‌کن اتِ او را دریاف ودِ ذ نِ خ ایا ی‌پ تِ ب د، لذ ام می‌دهن ج واستِ او را ان یرا کسانی که خ ز

دیکِ او« است ز یل »قومی ن ؛ اما اسرائ یِ اوست یرون کوهِ ب ها ش ن رد، ت را می‌گی ها را ف د و آن ورِ الهی که عوالم را پر می‌کن ؛ یعنی تمامِ ن آسمان است
. دیک است ز اتِ او ن ودِ ذ ه خ و ب

מזה תתלהב נפשו בהתגברות בחילא יתיר בתשוקה וחפיצה לדבקה בו ית׳ וכמ״ש מי לי בשמים ועמך
44 לא חפצתי43 כו׳.

رای اق و میلی ب ی ت ا اش د، ب واهد ش عله‌ور خ ‌تر ) בחילא יתיר, bechila yatir( ش ون ز یرویی اف ور و ن ا ش نِ او ب ا أمل، ج از این ت
یره. واهم«، و غ چ نمی‌خ ز تو هی ه کسی را در آسمان دارم؟ و ج : »چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن ه او، متعال؛ چ ن ب یوست پ

بِ ریادِ صاح د. این ف ش خ ی که او می‌ب ز ی ه چ ود، نه ب عله‌ور می‌ش ودِ ה׳ ش ه خ ن ب یوست رای پ دید ب اقی ش ی ت نِ انسان از اش ا ل، ج اب ق أمل در این ت ا ت ب
واهم.« چ نمی‌خ ز تو هی ه کسی را در آسمان دارم؟ و ج : »چ مور است مز

וזהו ברוך אתה מלך העולם אשר קדשנו במצותיו כו׳ שמה שנשפע ונמשך למטה להיות ממלא וסובב

. הוא בחי׳ מלך העולם ומלכותו בכל משלה45

ه : آنچ ر است « و الی آخ قدیس کرده است ‌هایش ت رمان ه ف ، که ما را ب هان اهِ ج ارک هستی تو... پادش ب [ »مت ارتِ و این ]مقصودِ عب
د—یعنی ממלא כל עלמין )نوری که همهٔ د که[ ]همهٔ عوالم[ را پر می‌کن اش ا ]نوری ب ود ت یده می‌ش ن کش ایی ه پ ود و ب ه می‌ش اض اف
را می‌گیرد—یعنی סובב כל עלמין )نوری که د که[ ]همهٔ عوالم[ را ف اش د, memalei kol almin(—و ]نوری ب عوالم را پر می‌کن
ر همه حکم روایی‌اش ب رمان « و »ف هان اهِ ج ه )בחינה, bechinah( »پادش ب را می‌گیرد, sovev kol almin(—مرت همهٔ عوالم را ف

. می‌راند« است
ه « ب هان اهِ ج د. »پادش ق می‌کن ی رمان الهی )מצוה, mitzvah( تطب ر یک ف رکت ب دیِ هر ب ن ‌ب ر صورت ارت را ب ه )אדמו״ר הזקן( این عب آلتر رب
ر همه روایی‌اش ب رمان ‌که آیه می‌گوید: »ف ان ن ‌ها؛ چ ر آن رواییِ او ب رمان ه ف د، و ب رست ‌ها می‌ف یرامون آن ه درون عوالم و پ اره دارد که ה׳ ب نوری اش

حکم می‌راند«.

9
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ش 6 · ¶10–17 بخ

تی و שבת ‌های نوح، کش آب

אבל אהבת ותשוקת נש״י ]נשמות ישראל[ לדבקה בו ית׳ במהותו ועצמותו אשר קדשנו אשר הוא בחי׳

תענוג העליון עד אין קץ לשון באשרי46 כו׳. קדשנו במצותיו כו׳ שע״י המצות הם ממשיכים מענג

העליון כמו טלית וכו׳.

‌که )אשר, [ »آن ارت است از ، ]عب تش ق ی ات و حق ، در ذ ارک است ب ه او، که مت ن ب یوست رای پ یل ب ی‌اسرائ ن قِ ارواحِ ب ا ی ت ق و اش اما عش
] رِ ی عب ‌که در ت ان ن ه‌ای ]چ ؛ واژ ها )תענוג, taanug( است ت ی‌ان نِ ب ری تِ ب یرا אשר، בחינהای از لذ «؛ ز قدیس کرده است asher( ما را ت

یرا ر؛ ز « و الی آخ قدیس کرده است ‌هایش ت رمان ه ف ‌که ما را ب ر. »آن ی‌ام« )באשרי, be’oshri( آمده است و الی آخ هروز »در ب
ماز )טלית, tallis( و ه، ردای ن مون رای ن د؛ ب ن ان ن می‌کش ایی ه پ ‌های الهی )מצות, mitzvos(، از תענוג העליון ب رمان ه‌واسطهٔ ف ب

یره. غ
ه د. آلتر رب ان می‌کن ی اتِ ה׳ را ب ه ذ سِ یهودی ب ف قِ ن  « )אשר קדשנו, asher kiddeshanu( عش قدیس کرده است ‌که ما را ت ارتِ »آن اما عب
؛ ی‌ام« )באשרי, be’oshri( آمده است هروز ا )לאה( »ب نِ لی  ‌که در سخ ان ن د، چ وان تی« )אושר, osher( می‌خ خ ب وش هٔ »خ ا واژ אשר را مرتبط ب
راتر از د، ف ن ان ن می‌کش ایی ه پ دِ טלית، از آن תענוג העליון ب ن ه‌واسطهٔ מצות، مان یل ب ی‌اسرائ ن نِ ה׳ می‌داند. ب ایا ی‌پ یِ ب ‌رو، آن را תענוג درون این از

.» هان اهِ ج هٔ »پادش ب مرت

וזהו כי מי נח זאת לי47 כי שעבוד הפרנסה כנז״ל ]כנזכר לעיל[ הוא בחי׳ מי נח כמו שהי׳ ]שהיה[ במבול

שאין הפי׳ שהי׳ ]שהיה[ המבול להעביר הרשעים מן העולם.

ته ‌تر گف ‌که پیش ان ن ، چ ن معاش أمی دگیِ ت ن یرا ب : ز « است ‌های نوح )נח( است ون آب رای من همچ یرا این ب ارتِ »ز [ عب ایِ و این ]معن
ود رای آن ب ان ب یست که طوف ود. مقصود این ن ان ب ‌گونه که در طوف ؛ همان ‌های نوح« )בחינה, bechinah( است هٔ »آب ب د، مرت ش

د، ران هان ب دکاران را از ج که ب

ن ی ست «؛ آیه‌ای که در نخ ‌های نوح است ون آب رای من همچ یرا این ب د: »ز ا )ישעיהו( می‌پرداز عی ان اش ن ه سخ ه )אדמו״ר הזקן( ب ون آلتر رب اکن

أمین ارِ ت د. ب ایسه می‌کن ان یاد کرد مق دی که پس از طوف ا سوگن یل را ب ه اسرائ ود ب د خ ، ה׳ سوگن اه آمده و در آن اراش מאמר )maamar( این پ

ود. ب دکاران ن ود کردن ب اب اً ن یرا هدف آن صرف ود، ز ه ب رای چ ان ب ست می‌پرسد طوف ؛ اما او نخ ان ون طوف ، همچ ‌های نوح« است ز »آب ی معاش ن

כי לזה לא הי׳ ]היה[ נצרך המבול מים כי ברגע אחת הי׳ ]היה[ נעשה.

ام داد. ج ه ان د آن را در یک لحظ ون می‌ش ود؛ چ ب م ن نِ آب لاز ا رای این کار، طوف یرا ب ز
ود. ب م ن انی یک‌ساله لاز ، طوف ودیِ صرف اب رای ن د؛ ب ود کن اب گ ن دکاران را بی‌درن ה׳ می‌توانست ب

10
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וכמ״ש בפרעה ותכחד48 כו׳. רק המבול הי׳ ]היה[ כדי לטהר העולם כי בתחלה ותמלא הארץ חמס49 כו׳.

ود، هان ب رای تطهیر ج ان ب لکه طوف یره. ب دی«، و غ ته می‌ش رداش ان ب : »و تو از می ده است ته ش رعون )פרעה( نوش ارهٔ ف ‌که درب ان ن چ
یره. ود« و غ ده ب ن از ستم پر ش می ، »ز از یرا در آغ ز

ن محو می ند و او همان دم »از روی ز ز ت که می‌توانست او را ب رعون گف ه ف د: ب ود کن اب گ ن که ה׳ می‌تواند بی‌درن ر این اهدی است ب این ش
ود«. ده ب هانی که »از ستم پر ش : تطهیر ج ت ان هدف دیگری داش د«. پس طوف می‌ش

שהם המשיכו קליפות כו׳. שלזה הי׳ ]היה[ צריך לטהר העולם ע״י בחי׳ מים המטהרים והוא בחי׳ גשם

גבורות גשמים שהוא מבחי׳ התהו שכשנמשך הגשמים בסדר והדרג׳ ]והדרגה[ הוא בחי׳ חסד ומצמיח

זרעים כו׳.

ده ن رکن ‌های تطهی هٔ آب ب ه‌واسطهٔ مرت هان ب ود ج م ب ‌رو لاز این یره. از دند و غ ان ن کش ایی ه پ ان پوسته‌ها )קליפות, kelipos( را ب یرا آن ز
هٔ عالمِ ب « )גבורות גשמים, gevuros geshamim(، که از مرت اران دِ ب یرومن ‌های ن ، »توان اران است هٔ ب ب ود؛ و این مرت پاک ش
)Chesed ,هٔ مهر )חסד ب د، این مرت ون رود آورده می‌ش ه‌تدریج ف م و ب ا نظ ‌ها ب اران گامی که ب یرا هن . ز وب )תהו, Tohu( است آش

یره. ه‌ها را می‌رویاند و غ است و دان

رِ گی ‌گونه که میکوه )آب ود، همان ا آب پاک ش ت ب از داش ی هان ن ‌رو ج این د؛ از دن ان ن کش ایی ه پ ده، را ب ن ان یروهای پوش اهان آن نسل پوسته‌ها، یعنی ن گن
ود. امیده می‌ش « ن اران دِ ب یرومن ‌های ن یوند می‌دهد که در دعاها »توان اران پ ه ب ه )אדמו״ר הזקן( این را ب د. آلتر رب نی( پاک می‌کن تطهیر آیی

ود. ها می‌ش ز ی ب روییدن چ هٔ חסד است و موج ب ارد، مرت یده می‌ب ج می سن ا نظ اران معمولی که ب ب

משא״כ המבול שהיו יורדים בגבורה היינו בהתגברות רב ובכח גדול שהוא מבחי׳ עולם התהו חסד

דתהו לטהר הארץ הוצרך להיות הארה מבחי׳ עולם התהו שלמעלה מבחי׳ תקון רק שהי׳ ]שהיה[ הארה

רבה ועצומה בהתגברות רב מבחי׳ התהו.

یم و دتی عظ ا ش د؛ یعنی ب رود می‌آمدن ‌گیری )גבורה, Gevurah( ف ت ا قید و سخ [ ب ‌هایش ود: ]آب ب ن ن ی ن ان چ ارهٔ طوف اما درب
ه‌ای که ب هٔ عالمِ תהו پدید آید؛ مرت ب ود پرتویی از مرت م ب ن لاز می رای تطهیر ز ود. ب هٔ عالمِ תהו، از مهرِ תהו ب ب ار، که از مرت سی یرویی ب ن
هٔ תהו ب ار از مرت سی دتی ب ا ش ود و ب یم ب راوان و عظ ‌که آن پرتو ف قط این . ف الاتر است تگی )תקון, Tikkun( ب ‌یاف هٔ سامان ب از مرت

می‌آمد.
، رتر است ن نوری، که از תקון ب ی ن ها چ ن زِ תהו. ت ود، مهری در صورتِ بی‌حدومر راگیر: این مهرِ תהו ب دتی ف ا ش رود آمد؛ یعنی ب ا גבורה ف ان ب طوف

د. گر ش د، ویران ن ت داش تش را ن بِ دریاف ا رای کسانی که ت ود که ب دتِ محضِ آن ب د؛ ش ن را تطهیر کن می می‌توانست ز
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ולזה וימח את כל היקום50 שלא היו ראוים לקבל. וזהו ויכסו ההרים חמש עשרה אמה51 כו׳

راع«، و ده ذ ز ان دند... پ یده ش [ »و کوه‌ها پوش ایِ ودند. و این ]معن ب [ ن تِ ]آن هٔ دریاف ایست یرا ش پس »تمام هستی را محو کرد«، ز
. یره است غ

‌ها د. و آب ن ت کن دیدی را دریاف ان ش ن ورِ چ د ن ن ان نمی‌توانست ون آن لکه چ ، ب ات از ه قصدِ مج اً ب پس سیل »تمام هستی را محو کرد«، نه صرف
الا آمدند. الاتر از کوه‌ها ب راع ب ده ذ ز ان پ

פי׳ הרים הוא בחי׳ תקון התכללות המדות כאברהם שקראו הר52 כו׳. והטרדות ומחשבות עוה״ז מנפש
53 הבהמית הם ג״כ מבחי׳ עולם התהו ונק׳ מי נח כו׳:

اره دارد؛ ی )מדות, middos( اش اتِ عاطف لِ صف اب ق یدگیِ مت ن ‌یابی )תיקון, Tikkun(، یعنی درهم‌ت هٔ سامان ب ه مرت »کوه‌ها« ب
سِ ف هان که از ن ه‌های این ج دیش ولی‌ها و ان غ یره. و دل‌مش د، و غ امی راهیم )אברהם(، که آن را »کوه« ن [ اب ‌که ]در موردِ ان ن چ

Olam ,هٔ عالمِ توهو )עולם התהו ب ز از مرت ی ‌ها ن د، آن رن مه می‌گی ش حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( سرچ
یره. د، و غ ون امیده می‌ش ‌های نوح« )נח( ن د و »آب ن HaTohu( هست

‌های توهوِ سیل از תיקון امید. آب د را »کوه« ن راهیم محلِ معب ‌که تلمود می‌گوید اب ان ن د؛ چ ‌ان ات گیِ صف ت مادِ תיקון، یعنی درهم‌آمیخ »کوه‌ها« ن
‌های د و »آب ن ‌سان از توهو هست ه همین د، ب رن مه می‌گی ش سِ حیوانی سرچ ف هان که از ن ه‌های این ج دیش گرانی‌ها و ان ز ن ی الاتر آمدند. در انسان ن ب

د. مار می‌آین ه‌ش دگیِ او ب ن نوح« در ز
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וזהו ויאמר ה׳ לנח בא אתה54 וכל ביתך אל התבה. תבה הוא בחי׳ צירופי אותיות

هٔ ب . תבה مرت ا.”« است ی تی )תבה، teivah( ب نِ کش ه درو ه‌ات ب ان : “تو و همهٔ اهل خ ت ه نوح )נח( گف [ »و ה׳ ب ایِ و این ]معن
، ‌های حروف است ترکیب

ه )אדמו״ר ‌رو آلتر رب این ؛ از ه« است ای »واژ ه معن ن ب ی ن ریِ תבה همچ هٔ عب ود. واژ تی، وارد ش نِ תבה، یعنی کش ه درو ه نوح می‌گوید که ب ה׳ ب
. یوی است گرانی‌های دن لِ ن اهگاهی از سی ن د؛ תבה پ وان فِ دعا و تورات می‌خ ‌های حرو ه‌ها و ترکیب הזקן( آن را واژ

כי נח הוא בחי׳ שבת כתרגומו וישבת ונח55 כו׳. ואין הפי׳ שביתה בעצם רק כאדם ששובת ממלאכתו.

اد« ایست از مهٔ آرامیِ آن )תרגומו, Targum(، »و از کار ب ‌که ترج ان ن ؛ چ زِ استراحت )שבת, Shabbos( است هٔ رو ب یرا نوح مرت ز
لکه ، ب یست اتی ن فِ ذ . اما مقصود، توق د آن ن د[، و مان مه می‌کن « )ונח, venach( ]ترج ت ه »و آرام گرف )וישבת, vayishbos( را ب

د. ود استراحت می‌کن صی است که از کار خ خ د ش ن مان

هٔ ب راین نوح مرت اب ن د؛ ب اده می‌کن ف ه است تم، از همان ریش نِ ה׳ در روز هف  ت نِ آرام‌گرف ا ی رای ب مهٔ آرامی ب « است و ترج ای »آرامش ه معن امِ نوح ب ن
ی که در پیِ تلاش می‌آید. د: آرامش د کارگری است که از کارش استراحت می‌کن ن لکه مان ، ب یست فِ کامل ن ای توق ه معن . این آرامش ب שבת است

13
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56 כו׳ שביתה אחר מלחמה כו׳ בחי׳ נח נייחא דרוחא ויש ב׳ בחינות נח ב׳ וכמ״ש ונוח בחמשה עשר57,

בחי׳ שבת שבת תתאה ושבת עלאה יום שכולו שבת. ובחי׳ תפלה נק׳ ג״כ בחי׳ נח בחי׳ שבת.

،)nach ,هٔ آرامش )נח ب ره، مرت ی گ و غ ن ره؛ آرامش پس از ج ی د« و غ ن ت دهم آرام گرف ز ان : »و در پ ده است ته ش ‌که نوش ان ن و چ
:)Shabbos ,שבת ، ات ب ات )ش ب هٔ ش ب ، دو مرت هٔ آرامش )נח( هست ب آرامشِ روح )נייחא דרוחא, naycha d’rucha(. دو مرت

ود. امیده می‌ش ات ن ب هٔ ش ب هٔ آرامش و مرت ب ز مرت ی هٔ دعا ن ب «. و مرت ات است ب ی که سراسر ش ، »روز رین اتِ ب ب رودین و ش اتِ ف ب ش

اتِ ب : ش « هست ، آرامشِ روح. دو نوع از این »آرامش مکش ی پس از کش د«: آرامش ن ت دهم آرام گرف ز ان ان »در پ گش ن ان پس از ج وش نِ ش یهودیا
الا ته ب ایی که کارِ هف ؛ ج ات است ب « و ش ز »آرامش ی ده. دعا ن « در آین ات است ب ی که سراسر ش ، »روز رین اتِ ب ب گیِ ما، و ش ت ات هف ب ، ش رودین ف

ود. رده می‌ش ب
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וכל תפלות החול מתעלים בשבת כי בשבת הוא עליות העולמות שכל ששת ימי המעשה הוא בירורי

רפ״ח נצוצין בחי׳ מל׳ שיורדת בבי״ע ורגלי׳ ]ורגליה[ יורדות58 כו׳. ויש בזה עתים שונים כמו חצות

לילה.

زِ کار، ش رو یرا هر ش د. ز ن یرا در שבת عوالم صعود می‌کن د، ز ن ته در שבת )Shabbos( تعالی می‌یاب های هف و همهٔ دعاهای روز
ی ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، صورت رین [ آف ه ]عوالمِ روایی )מלכות, Malchus( که ب رمان هٔ ف ب ؛ مرت رقه است الایشِ ۲۸۸ ج نِ پ ما ز
اگونی ‌های گون مان یره. و در این کار، ز د« و غ رود می‌آین رود می‌آید؛ »پاهایش ف )יצירה, Yetzirah( و عمل )עשיה, Asiyah( ف

. ب یمه‌ش د ن ن ، مان هست
هٔ قدسی رق الا )קבלה, Kabbalah(، ۲۸۸ ج ب د. در ق ن ‌گاه که همهٔ عوالم صعود می‌کن د؛ آن ن ه‌تمامی در שבת تعالی می‌یاب ته ب های هف دعاهای روز
د؛ الایش و گردآوری کن رقه‌ها را پ ا آن ج رود می‌آید ت رودین ف ه عوالمِ ف زِ کار، מלכות ب ش رو ادند و در طی ش ت رو اف ‌ها ف رف نِ ظ  کست در ش
Tikkun( نِ תיקון חצות ما ؛ ز ب یمه‌ش د ن ن نی دارد، مان ‌های معی مان الایش ز د«. این پ رود می‌آین : »پاهایش ف ال آمده است ‌که در امث ان ن چ

.)Shechinah ,ورِ الهی )שכינה دِ حض عی ب د و ت یِ معب ر ویران ب ب یمه‌ش Chatzos(، سوگواریِ ن

15

60 ובשבת מתעלים בי״ע וכל ו׳ ימי המעשה הוא בחי׳ השפעות ויאמר אלקים59 יהי אור כו׳ יהי רקיע.

בבחי׳ אצי׳ בחי׳ תקון

ایی پدید ن : »روش ت ون »و אלקים )אלקים, Elokim( گف ارهایی چ ت ا گف د که ب ن ه‌هایی هست اض هٔ اف ب زِ کار، مرت ش رو و تمامِ ش
زِ שבת )Shabbos(، عوالمِ בריאה )Beriah(، יצירה )Yetzirah( و رند. و در رو هر پدید آید« صورت می‌گی آید«« و »سپ

تگی[(، ‌یاف هٔ תיקון )Tikkun ]سامان ب د؛ مرت ن ا می‌یاب ق هٔ عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( ارت ب ه مرت עשיה )Asiyah( ب

ه عوالم یضِ الهی ب ارها ف ت د؛ از طریق این گف رن اظ ن ها، مت د آن ن هر پدید آید« و مان ایی پدید آید« و »سپ ن ، »روش ش رین ارهای آف ت ا گف ش روز ب ش
. د؛ عالمی که عالمِ תיקון است ن ا می‌یاب ق ه عالمِ אצילות ارت ود: عوالمِ בריאה، יצירה و עשיה ب ریان وارونه می‌ش زِ שבת ج ود. در رو اری می‌ش ج
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כי איהו וחיוהי חד61 ]איהו[ וגרמוהי חד פי׳ חיוהי אורות וגרמוהי כלים הכל חד בהון

ورها است و اتِ او[( همان ن یرویِ حی ‌هایش یکی‌اند«؛ یعنی חיוהי )chayohi ]ن رف د، او و ظ اتش یکی‌ان یرویِ حی یرا »او و ن ز
. ها یکی است د؛ همه در آن ن ‌ها هست رف ‌های او[( همان ظ رف גרמוהי )garmohi ]ظ

ه . آلتر رب « یکی است ‌هایش رف « و »ظ اتش یرویِ حی ا »ن ارهٔ عالمِ אצילות می‌گوید که ה׳ ب وهار )תיקוני זהר, תיקוני זהר( درب یکونی ز ت
ا ה׳ یکی‌اند. ه‌تمامی ب د: در عالمِ אצילות هر دو ب سیر می‌کن ف ‌ها ت رف ورها و ظ ه ن ها را ب )אדמו״ר הזקן( این

וכמ״ש לך ה׳ הגדולה והגבורה62 שבבחי׳ אצי׳ בחי׳ גדולה וגבורה הם בבחי׳ לך ומיוחדים בתכלית

בחי׳ תקון.

هٔ »از ب ایی در مرت رگی و توان ز بِ ب هٔ אצילות، مرات ب «؛ در مرت نِ توست ایی از آ رگی و توان ز : »ای ה׳، ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن و چ
. هٔ תיקון است ب د؛ این مرت ه‌ان ایت یگان ه‌غ نِ تو« قرار دارند و ب آ

لِ مهر )חסד, Chesed(—که در اب ق تِ مت ان می‌دهد: در عالمِ אצילות، حتی دو صف ش ا را ن « این معن نِ توست ایی از آ رگی و توان ز آیهٔ »ای ה׳، ب
ا ה׳ و ه‌تمامی ب ها ب د؛ آن نِ تو« تعلق دارن ه »از آ —ب ایی« است ‌گیری )גבורה, Gevurah(—که در آیه »توان ت —و قید و سخ رگی« است ز آیه »ب

. قتِ תיקון است ی د، و این حق ه‌ان ا یکدیگر یگان ب

וכמו״כ ]וכמו כן[ בתפלה ג״כ כל המעשה אשר יעשה בכל יום במזון או אפי׳ ]אפילו[ ת״ת ]תלמוד תורה[

מתעלה בתפלה ע״י אהבת בכל מאדך.

قِ  ه‌واسطهٔ عش ، ب ه حتی ]در[ مطالعهٔ تورات وردن و چ ه در خ ام می‌دهد، چ ج ، همهٔ کارهایی که انسان هر روز ان ماز ن در ن ی ن همچ
« تعالی می‌یابد. ت ا تمامی توان »ب

، در ا حتی مطالعهٔ تورات ته ت وردن گرف ، از خ ام داده است ج ه انسان در طول روز ان د: هرچ ات )שבת, Shabbos( عمل می‌کن ب د ش ن ماز مان ن
ود. رده می‌ش الا ب « ب ت ا تمامی توان زِ »ب قِ بی‌حدومر  ه‌واسطهٔ عش ماز ب ن

וזהו שבת תתאה שמתעלים בי״ע בבחי׳ אצי׳. אך לע״ל ]לעתיד לבוא[ יהיה יום שכולו שבת פי׳ שיתעלה

בחי׳ אצי׳ למעלה מעלה ולא

ی )יצירה, Yetzirah( و عمل )עשיה, ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، صورت رین روتر است که در آن عوالمِ آف اتِ ف ب و این ش
واهد « خ ات است ب ی که سراسر ش ده، »روز گارِ آین د. اما در روز ن هٔ عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( تعالی می‌یاب ب ه مرت Asiyah( ب

، و نه ت واهد یاف الاتر تعالی خ الاتر و ب هٔ אצילות ب ب ود؛ یعنی مرت ب

ودِ ود: خ واهد ب رتر خ ده ب « در آین ات است ب ی که سراسر ش د. »روز رمی‌کش ه אצילות ب رودین را ب روتر« است که عوالمِ ف اتِ ف ب این همان »ش
. ت واهد رف الاتر خ الاتر و ب אצילות ب
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ش 7 · ¶18–23 بخ

د ن اموش کن ق را خ د عش ن وان ار نمی‌ت ‌های بسی آب

כמו עתה שאחר שבת נצרך להיות חול היינו שבחי׳ אצי׳ מברר בי״ע ולע״ל ]ולעתיד לבוא[ יתעלה בחי׳

אצי׳ ולא יהי׳ ]יהיה[ נצרך עוד לברר בי״ע

الایش ی و عمل را پ ش خ ‌ب ، صورت ش رین هٔ אצילות عوالمِ آف ب ی عادی در پی آید؛ یعنی مرت اید روز ات ب ب ، پس از ش ون ‌که اکن ان ن چ
ی و عمل ش خ ‌ب ، صورت ش رین ود که عوالمِ آف واهد ب ی نخ از ی ت و دیگر ن واهد یاف هٔ אצילות تعالی خ ب ده مرت گارِ آین د؛ اما در روز می‌کن

د، ون الایش ش پ

رودین ان عوالمِ ف ن اید همچ یرا אצילות ب ی عادی می‌آید، ز ات روز ب . امروز پس از هر ش ت واهد یاف ایان خ ات پ ب های عادی و ش هٔ روز رخ ‌گاه چ آن
ود. واهد ب ه آن نخ ی ب از ی د و دیگر ن واهد ش الایش کامل خ ده این پ د؛ اما در آین الایش کن را پ

65 ונקבה תסובב גבר66 כי רוח הטומאה אעביר63 ויבולע המות64 כו׳ אשת חיל עט״ב ]עטרת בעלה[

וכמבואר במ״א וד״ל ]ודי למבין[:

« و ویش است وهر خ جِ ش ا لت ت ی ض اف نِ ب  ؛ »ز ز این لعید« و ج واهد ب رو خ رد« و »مرگ را ف واهم ب ان خ اپاکی را از می یرا »روحِ ن ز
. ی است هم کاف رای اهلِ ف ؛ و این ب ده است یح داده ش ای دیگر توض ‌که در ج ان ن «، چ ت واهد گرف رخ ، مرد را درب ن »ز

نِ  روایی )מלכות, Malchus(، یعنی »ز رمان ه. ف رای همیش لعید« ب واهد ب رو خ رد« و »مرگ را ف واهم ب ان خ اپاکی را از می ‌گاه »روحِ ن یرا آن ز
، مرد را ن ؛ و »ز ت واهد رف راتر خ ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( ف اتِ عاطف د و از صف واهد ش « خ وهرش جِ ش ا «، »ت لت ی ض اف ب

د. ار می‌کن ای دیگری واگذ ه ج ات را ب ی ئ ز ه )אדמו״ר הזקן( ج «. آلتر رب ت واهد گرف رخ درب

וזהו פי׳ הפסוק מים רבים67 הם טרדות עוה״ז שהם מבחי׳ עולם התהו68 ונהרות הם המחשבות

שנמשכו כמי נהר דניידי ואזלי

هٔ عالمِ תהו )Tohu ]عالمِ بی‌سامانی[( ب د که از مرت ن ا هست ی ولی‌های این دن غ ار« دل‌مش سی ‌های ب سیر آیه: »آب ف و این است ت
یوسته در حرکت است و د، آبی که پ ن ریان می‌یاب انه ج بِ رودخ ون آ د که همچ ن ه‌هایی هست دیش د؛ و »رودها« ان رن مه می‌گی ش سرچ

روان می‌رود،
د.« ن رق کن د آن را غ ن د و رودها نمی‌توان ن اموش کن ق را خ د عش ن ار نمی‌توان سی ‌های ب د: »آب سیر می‌کن ف ل‌ها را ت ز ل غ ز ر ربّه آیه‌ای از غ ون آلتِ اکن
نِ ریا د. »رودها« ج ‌تر توصیف ش ‌های نوح« که پیش د؛ همان »آب ه در תהו دارن یوی‌اند که ریش دگی دن ن ولی‌های ز غ ار« دل‌مش سی ‌های ب »آب

د. ود ادامه می‌دهن ریان خ ه ج ه ب ند و بی‌وقف داز ه راه می‌ان گرانی‌ها ب د که این ن ن ه‌هایی هست دیش ان
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כי בבחי׳ התהו יש ג״כ ב׳ בחי׳ מים ונהרות לא יוכלו לכבות את האהבה הבאה מכח נפש האלקית
70 בהתגברות ועמך לא חפצתי69 וכו׳:

دت ا ش قی که ب د«، عش ن اموش کن ق را خ د عش ن ‌ها[ »نمی‌توان ‌حال، آن ااین ‌ها و رودها؛ ]ب : آب ه هست ب ز دو مرت ی هٔ תהו ن ب یرا در مرت ز
ر. واهم« و الی آخ چ نمی‌خ ز تو هی د: »و ج ز ی رمی‌خ سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( ب ف یروی ن از ن

ت دّ ا ش یروی الهیِ نفس ب د که ن ن اموش کن قی را خ د عش ن ‌ها نمی‌توان ‌حال، آن ااین ‌ها و رودها، را دارد. ب ه، یعنی آب ب ز این دو مرت ی ودِ תהו ن خ
ودِ ה׳. ز خ ز ج ی ‌چ واهم«—هیچ چ نمی‌خ ز تو هی قی که می‌گوید: »ج د؛ عش ز گی رمی‌ان ب

72 71 פי׳ ביתו הוא בחי׳ חכ׳ ]חכמה[ בחכמה יבנה בית. אם יתן איש את כל הון ביתו באהבה בוז יבוזו לו.

هٔ حکمت ب « مرت ه‌اش ان د.« مقصود از »خ واهد ش مرده خ وار ش ه‌تمامی خ دهد، ب ق ب ر عش راب ه‌اش را در ب ان روتِ خ »اگر کسی همهٔ ث
ود.« ا می‌ش ن ا حکمت ب انه ب :[ »خ ‌که آمده است ان ن ؛ ]چ )חכמה, Chochmah( است

ای ساده، د«؛ در معن واهد ش مرده خ وار ش ه‌تمامی خ دهد، »ب ق ب ر عش راب ه‌اش را در ب ان روتِ خ د که اگر کسی همهٔ ث عدیِ سرود می‌گوین کلمات ب
مارد. אדמו״ר הזקן هر وار می‌ش ق آن را خ ی است که عاش ز ی روت چ ودِ ث د ۲۳ می‌گوید، خ ن ‌گونه که ب ا، همان ج ، اما در این یست ریدنی ن ق خ عش

ود. ا می‌ش ن ا حکمت ب انه ب ال آمده است که خ اب امث یرا در کت اره دارد، ز ه חכמה اش « ب ه‌اش ان د: »خ سیر می‌کن ف ه را ت واژ

הון ביתו הוא פנימיות כמ״ש בדעת חדרים ימלאו כל הון יקר ונעים73 והוא בחינת טעמי התורה והוא
74 ,75 בחינת ג״ע ]גן עדן[ העליון ותחתון ואורייתא מחכמה נפקת.

روتِ ، از هر ث ت اخ ن ا ش ره‌ها ب : »و حج ده است ته ش ‌که نوش ان ن ، چ بُعدِ درونی )פנימיות, pnimiyus( است  » ه‌اش ان روتِ خ »ث

؛ و »تورات ( است اغ عدن روتر )ب رتر و ف نِ ب هٔ گان عد ب ، و این مرت هٔ دلایلِ تورات است ب وند«؛ و این مرت یر پر می‌ش ذ ها و دلپ ‌ب گران
مه می‌گیرد.« ش از חכמה سرچ

وان پاداش ه‌عن ر، ب رت هٔ ب ب روتر و هم در مرت هٔ ف ب ، هم در مرت ‌ها در گان عدن ان : دلایلِ تورات که ج یِ حکمت است هٔ درون ن ی ج « گن ه‌اش ان روتِ خ »ث
‌اند. « حکمت هٔ ان « »خ روتِ رد، پس دلایل آن »ث مه می‌گی ش وند. تورات از חכמה سرچ د می‌ش هره‌من ‌ها ب از آن

19

ואם יתן איש בחי׳ איש מלחמה76 שלהיות בחינת חכמה להיות נהנין מזיו השכינה בבחי׳ השגה הוא רק

בחי׳ זיו והארה בלבד והוא

روغِ ردن از ف ‌ب ت رای لذ هٔ حکمت )חכמה, Chochmah(، ب ب نِ مرت  ت ایی[ داش یرا ]توان «: ز گ ن هٔ »مردِ ج ب »اگر مردی بدهد« ــ مرت

؛ و این یست یش ن ی ب ش ش ها پرتویی و درخ ن هم، ت ورِ الهی )שכינה, Shechinah( به‌صورتِ ف حض
‌ها در ان تی که ج قِ حکمت ــ همان لذ تِ ה׳ از طری اخ ن «. ش گ است ن ه یاد می‌آورد: »ה׳ مردِ ج ارت را ب هٔ »مرد« )איש, ish( در آیه، این عب واژ

. ورِ اوست ها پرتویی از ن ن رند ــ ت ورِ الهی« می‌ب روغِ حض اغِ عدن )גן עדן, Gan Eden( از »ف ب
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ע״י בחי׳ איש מלחמה הוא רבוי הצמצומים עד שיוכל להיות בחינת חכמה זיו השכינה אבל בחי׳ אהבה

הנ״ל ועמך לא חפצתי77 כו׳.

هٔ حکمت و ب ا که مرت ج ا آن ، ت ار )צמצומים, tzimtzumim( است سی ‌های ب اض ب ق ، که همان ان « است گ ن هٔ »مردِ ج ب ه‌واسطهٔ مرت ب
ر: واسته‌ام«، و الی آخ چ نخ ز تو هی :[ »و ج الا ]این است ده در ب قِ یادش  هٔ عش ب ود یابد. اما مرت تواند وج ورِ الهی ب روغِ حض ف

د آن را در ن وان ت لوق ب ‌های مخ هن ا ذ د ت ور را کاهش می‌دهن ار که ن سی ‌های ب اض ب ق ان می‌رسد؛ یعنی از راهِ ان ه آن « ب گ ن قِ »مردِ ج این پرتو از طری
واسته‌ام«. چ نخ ز تو هی : »ج اوت است ف الا مت ده در ب قِ یادش  د. عش ن بِ حکمت دریاب ال ق

שלא ע״מ ]על מנת[ לקבל פרס78 היינו עוה״ב ]עולם הבא[ ג״ע ]גן עדן[ העליון וכו׳ כ״א ועמך למהותו
79 ,80 ועצמותו ית׳ אליו ולא למדותיו.

ات و ه ذ لکه »تو« )ועמך, ve’immecha(، یعنی ب یره ــ ب ده، גן עדן העליון، و غ تِ پاداش ــ یعنی عالمِ آین ه قصدِ دریاف نه ب
. اتش ه سوی صف ه سوی او و نه ب اد؛ ب ارک ب ب ودِ او، که مت وج

د. در اتِ ה׳ را می‌طلب ها ذ ن لکه ت وید، ب ده یا גן עדן העליון را هم نمی‌ج یِ عالمِ آین ؛ حتی پاداشِ روحان یست ی ن چ پاداش ق در پیِ هی این عش
. اتش ه سوی صف ه سوی او، نه ب هور: ب رِ مش ی عب ت

ואיך יוכל למשוך בחי׳ מהותו ועצמותו. הוא ע״י המצות כי תרי״ג מצות דאורייתא וז׳ מצות דרבנן הם
82 תר״ך81 עמודי אור גימט׳ ]גימטריא[ כתר.

یرا ۶۱۳ מצותِ ؛ ز ‌ها[( است رمان اند؟ این کار از راهِ מצות )mitzvos ]ف ن کش ایی ه پ یِ او را ب ات و هست هٔ ذ ب گونه می‌توان مرت و چ
.)Keser ,اج )כתר دیِ ت ج د؛ عددِ اب ورن نِ ن موع ۶۲۰ ستو انی، در مج بّ ت מצותِ ر تورات و هف

انی، در بّ نِ ر رما ت ف ه‌علاوهٔ هف نِ تورات ب رما د؟ از راهِ מצות. ۶۱۳ ف ، راه یاب راتر از هر نوری است ات ה׳، که ف ه ذ گونه انسان می‌تواند ب چ
‌رو מצות »۶۲۰ این راتر از حکمت قرار دارد. از ی« که ف دیِ כתר است )כתר = ۲۰+۴۰۰+۲۰۰(، یعنی »تاج ج ود؛ این عددِ اب موع ۶۲۰ می‌ش مج

وند. امیده می‌ش ور« ن نِ ن ستو

שכמו שהעמוד הוא מלמעלה למטה כמו״כ ]כמו כן[ המצות הם מבחי׳ גלגלתא בחי׳ כתר הממוצע בין

מאציל לנאצלי׳ ]לנאצלים[ כי איך יכול למשוך ממהותו ועצמותו ית׳ למטה הוא ע״י המצות רמ״ח אברין

דמלכא

هٔ ب مه[(، یعنی مرت مج هٔ גלגלתא )Gulgalta ]ج ب ز از مرت ی ن امتداد می‌یابد[، מצות ن ایی ه پ الا ب ‌گونه که یک ستون ]از ب یرا همان ز
، ارک است ب یِ او، مت ات و هست گونه می‌توان از ذ یرا چ . ز گان واسطه است ت ‌یاف یض ش و ف خ ‌ب یض نِ ف ا ه‌ای که می ب د؛ مرت ن כתר، هست

اه«، دامِ پادش ، »۲۴۸ ان اند؟ این کار از راهِ מצות است ن کش ایی ه پ ی را ب ز ی چ
نِ ما ها ا ج ود ــ ت امیده می‌ش ، ن رین ارِ ب ت مه«‌ی ساخ مج ، מצות از כתר ــ که גלגלתא، »ج یب رت ن ت ه همی ن امتداد دارد؛ ب ایی ا پ الا ت ستون از ب

وند. امیده می‌ش اه« ن دام‌های پادش ود قرار دارد. מצות »ان ه از او صادر می‌ش نِ ה׳ و هر آنچ ا د. כתר می ن امتداد می‌یاب
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וכמ״ש וימינו תחבקני83 כמשל החובק את האדם מחמת אהבת פנימיותו שהוא חכם ביותר וכדומה רק

שאינו יכול לתפוס אותו כ״א

نِ اط ه ب ت ب صی را از سرِ محب خ دِ کسی که ش ن وش می‌گیرد«؛ مان : »و دستِ راستش مرا در آغ ده است ته ش ‌که نوش ان ن و چ
‌همه، نمی‌تواند او را دریابد مگر ااین ؛ ب د آن ن د است و مان ردمن ار خ سی یرا او ب رد، ز وش می‌گی ودش در آغ وج

، یعنی ودش نِ وج اط بِ ب  ه سب رگ را ب ز انه‌ای ب رز ود: کسی ف یح داده می‌ش یل توض ا این تمث وش می‌گیرد« ب آیهٔ »دستِ راستش مرا در آغ
گیرد. وش ب انه را در آغ رز نِ آن ف د ها می‌تواند ب ن گیرد. ت وش ب دی را در آغ ردمن ودِ خ ، دوست می‌دارد؛ اما نمی‌تواند خ دی‌اش ردمن خ

ע״י הגוף ואבריו כמו כן כביכול ע״י המצות רמ״ח פקודין יכולים להמשיך מהו״ע ]מהותו ועצמותו[ שהם

רצונו ית׳.

ن ایی ه پ یِ او را ب ات و هست ، می‌توان ذ رمان ه‌اصطلاح، از راهِ מצות، یعنی ۲۴۸ ف ، ب یب رت ن ت ه همی . ب دام‌هایش دن و ان از راهِ ب
. ارک است ب د، و او مت ‌ها ارادهٔ اوین یرا آن د؛ ز ان کش

نِ ا آورد ه‌ج ا ب د؛ ب دام‌های« اوین ، מצות ارادهٔ ה׳ و »ان یب رت ن ت ه همی وش می‌گیرد. ب ص همهٔ آن انسان را در آغ خ ، ش دن نِ ب  ت وش گرف ا در آغ ب
. ت چ راهِ دیگری نمی‌توان آن را دریاف ه هی اتی که ب ریم؛ ذ وش می‌گی ودِ ה׳ را در آغ « خ اتِ ‌ها، »ذ آن

וזהו לאשתאבא בגופא דמלכא84 הוא בחי׳ המצות וזהו שאנו אומרים בק״ש ]בקריאת שמע[ שמע

86 כו׳ ה׳ אחד יחוד זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[. ישראל85 הוי״ה אלקינו יחוד או״א ]אבא ואימא[ תרין ריעין87,

ی ز ی . و این همان چ ‌های توراتی )מצות, mitzvos( است رمان هٔ ف ب : این مرت « است دن ‌ش ب ذ اه ج کرِ پادش ی [ »در پ ایِ و این ]معن
« — اتحادِ پدر و مادر یل: ה׳ )Havayah(، אלקינו است و، ای اسرائ ن ش ماع )שמע, Shema( می‌گوییم: »ب است که در دعای شِ
؛ »ה׳ یکی د آن ن هم )בינה, Binah(، »دو همراه« و مان )אבא ואמא, Abba v'Imma(، یعنی حکمت )חכמה, Chochmah( و ف

روایی )נוקבא, Nukva؛ מלכות, رمان ث / ف ن بُعدِ مؤ ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( و  اتِ عاطف « — اتحادِ صف است
.)Malchus

‌های توراتی رمان ، ف ور از آن ظ ه )אדמו״ר הזקן( می‌گوید که من ن می‌گوید؛ آلتر رب اه« سخ کرِ پادش ی نِ نفس در »پ د ‌ش ب ذ وهار )זהר( از ج ز
« اتحادِ پدر و مادر، یعنی حکمت و ده‌اند: »ה׳ אלקינו است ماع توصیف ش د که در شِ ایسه می‌کن ا اتحادهایی مق ‌ها را ب رمان . او این ف است
. روایی، است رمان ی و ف اتِ عاطف وکوا، یعنی صف ن و ن ی پ عیر ان « اتحادِ ز وند. »ה׳ یکی است دا نمی‌ش ؛ »دو همراه« که هرگز از هم ج هم، است ف
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בשכמל״ו ]ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד[ יחודא תתאה וזהו הכל בחי׳ יחוד היינו כשנמשך למטה והיו
88 לאחדים משא״כ מעשה המצות והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך היום.

ه‌ای ب ن ‌ها ج روتر )יחודא תתאה, yichuda tata'ah(. و همۀ این گیِ ف اد« — یگان آب دال ا اب رواییِ او ت رمان لالِ ف امِ ج اد ن ارک ب »مب
‌های رمان رای ف وند. اما در اج ‌ها یکی می‌ش ود و آن انده می‌ش ن کش ایی ه پ گامی که ب د؛ یعنی هن گی‌ان )בחינה, bechinah( از یگان

ود.« د ب واهن رمان می‌دهم، خ ه تو ف ان که من )אנכי, Anochi( امروز ب ن : »و این سخ یست ن ن ی ن توراتی چ
ه ‌گاه که ب د، آن بِ الهی‌ان ‌ها اتحادِ مرات . همۀ این هان نِ ج گیِ ה׳ در درو ؛ یعنی یگان روتر است گیِ ف رواییِ او« یگان رمان لالِ ف امِ ج اد ن ارک ب »مب

رمان می‌دهم«. ما ف ه ش انی که ب ن عد می‌گوید »این سخ ‌اند: آیهٔ ب راتر از این ی ف ز ی ‌های توراتی چ رمان د. ف رود می‌آین عوالم ف

אנכי הוא בחי׳ כתר89 ע״י ודברת בם90 כי בחי׳ הדבור בתורה הוא ג״כ מ״ע ]מצות עשה[.

رمانی ز ف ی ن در تورات ن ت ‌گف ن یرا سخ «؛ ز ت واهی گف ن خ ها سخ ارهٔ آن قِ »و درب ، از طری اج )כתר, Keser( است هٔ ت ب אנכי مرت
. ابی است ایج

د؛ و حتی ا می‌رسن ج ا آن ‌های توراتی ت رمان ونده. ف بِ متحدش راتر از تمام مرات ه‌ای ف ب اره دارد؛ مرت اج اش ه ت « )אנכי, Anochi( در آن آیه ب »من
یوند می‌یابد. اج پ ه ت ز ب ی ‌رو آن ن این ابی است و از رمانی ایج ود ف «( خ ت واهی گف ن خ ها سخ ارهٔ آن نِ کلماتِ تورات )»و درب ان آورد ب ر ز ب

וזהו אם יתן איש את כל הון ביתו91 בחינת ג״ע ]גן עדן[ העליון ותחתון בחי׳ חכמה טעמי התורה בוז

יבוזו לו

،)Gan Eden ,یرین )גן עדן رین و ز نِ ب تِ عد هش هٔ ب ب د« است — مرت ش خ ب ه‌اش را ب ان روتِ خ [ »اگر کسی همهٔ ث ایِ و این ]معن
د«، واهد ش مرده خ وار ش هٔ حکمت )חכמה, Chochmah(، دلایلِ تورات — »کاملاً خ ب مرت

د« یعنی واهد ش مرده خ وار ش ؛ و »کاملاً خ یرین و חכמהِ دلایلِ تورات است رین و ز « همان גן עדן ب ه‌اش ان روتِ خ دیِ آیه: »همهٔ ث ن مع‌ب در ج
مارد. وار می‌ش روت را خ ق آن ث عش

שהוא רק בחי׳ זיו והארה בלבד אבל באהבה ועמך לא חפצתי92 כו׳. שהוא אליו ולא למדותיו למהותו

ועצמותו ית׳:

ودِ هِ خ قی که متوج ؛ عش د آن ن واهم« و مان چ نمی‌خ ز تو هی : »و ج ق ؛ اما در عش یست یش ن ی ب روغ ه‌ای از پرتو و ف ب ها مرت ن یرا آن ت ز
اد. ارک ب ب یِ او، که مت ات و هست ه ذ لکه ب ، ب اتش ، نه صف اوست

ق واهم«؛ این عش چ نمی‌خ ز تو هی ن می‌گوید: »ج ی قِ راست  . عش ورِ ה׳ است ها پرتویی از ن ن یرا آن חכמה ت ود، ز مرده می‌ش وار ش روت خ آن ث
. ودِ اوست یِ خ ات و هست هِ ذ لکه متوج اتِ او، ب ، نه صف ودِ ה׳ است هِ خ متوج
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ش 8 · ¶24–26 بخ

کی داریم واهر کوچ خ

93 פי׳ כי עתה נקרא זה דודי94 כו׳ אבל כשמתעלה למעלה מעלה ע״י המצות וזהו אחות לנו קטנה.

במהותו ועצמותו נק׳ אחותי לשון ולא מאחין איחוי אלכסנדרי.

ود؛ اما وانده می‌ش د آن خ ن « و مان وب من ون او »این است محب . یعنی اکن ک داریم«[ است واهری کوچ ایِ ]»ما خ و این معن
واهرم« )אחותי, د، »خ ا می‌یاب ق قتِ او ارت ی ات و حق ه ذ ر، ب الات الاتر و ب ‌ها )מצות, mitzvos(، ب رمان ه‌واسطۀ ف گامی که ب هن
دریه« )איחוי, دِ اسکن ون ی د« )מאחין, me’achin( و »پ ن ن یوند نمی‌ز ا[ »و پ ه ب ه‌ای ]هم‌ریش ود؛ واژ وانده می‌ش achosi( خ

.)ichuy

،)Shechinah ,ورِ الهی )שכינה روایی )מלכות, Malchus(، یعنی حض رمان ه ف سِ یهودی و ب ف ه ن ک داریم«، ب واهری کوچ عد، »ما خ آیۀ ب
رد، اتِ ה׳ اوج می‌گی ه ذ ‌ها ب رمان گامی که از راهِ ف . هن ن ان دو ت ود؛ رابطه‌ای می وانده می‌ش « خ وب من ون او »این است محب اره دارد. اکن اش
د« )מאחין, me’achin( و ن ن یوند نمی‌ز ه‌های تلمودیِ »پ ا واژ ه‌ای که אדמו״ר הזקן آن را ب ود؛ واژ وانده می‌ش واهرم« )אחותי, achosi( خ »خ

د. « )איחוי, ichuy( مرتبط می‌ساز یوند دادن »پ

96 כי כשמקבלת שהיו לאחדים ממש אשת חיל95 עט״ב ]עטרת בעלה[ ושם נק׳ בחי׳ קטנה נקודה חדא.
מבחינת חכמה נק׳ רבה אמונתך97

ه، قطه‌ای یگان ک«، یعنی ن ۀ »کوچ ب ا او مرت ج «؛ و در آن ویش است وهرِ خ جِ ش ا د ت من نِ توان  وند: »ز ه‌راستی یکی می‌ش یرا آن دو ب ز
» رگ است ز اداریِ تو ب [ »وف د، ]این ت می‌کن ۀ حکمت )חכמה, Chochmah( دریاف ب گامی که از مرت یرا هن ود. ز وانده می‌ش خ

ود، وانده می‌ش خ
اج ه ت د و ب ز ی رمی‌خ روایی )מלכות( ب رمان «؛ ف ویش است وهرِ خ جِ ش ا د ت من نِ توان  : »ز ‌که آمده است ان ن ود؛ چ ا او یکی می‌ش ه‌راستی ب گاه او ب آن
ده وان « خ رگ ز د، »ب ت می‌کن گامی که از حکمت )חכמה( دریاف ود. هن وانده می‌ش ه، خ قطه‌ای یگان ک«، یعنی ن ا او »کوچ ج ود. در آن بدل می‌ش

ود. می‌ش
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99 היינו שיש השפעות וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ אימתי גדול98 כשהוא בעיר אלקינו100,

והמשכות רבים משא״כ כשיתעלה בחי׳ מל׳ למעלה מעלה להיות עט״ב ]עטרת בעלה[ אז היא בחי׳ נקודה

חדא

گامی که «؛ یعنی هن هرِ אלקינו است گامی که در ش ؟ هن رگ است ز گام ب ه هن د: »او چ ن ت ر، گف ی ه خ ان ب مان ما، یادش ‌که حکی ان ن و چ
وهرِ جِ ش ا ا »ت ا می‌یابد ت ق الاتر ارت الاتر و ب روایی )מלכות( ب رمان ۀ ف ب گامی که مرت ود دارد. اما هن ‌های بسیاری وج ریان یرها و ج ث أ ت

. قطه‌ای یگانه است ۀ ن ب گاه او مرت ؛ آن یست ن ن ی ن ود، چ « ش ویش خ
ود که وانده می‌ش « خ رگ ز گامی »ب واند: ה׳ هن ن می‌خ ی ن هرِ אלקינו« را چ رگ است ה׳... در ش ز ارتِ »ب وهار )זהר, Zohar( عب راین ز اب ن ب
قطه‌ای ه ن ود، ب اج ش ا ت د ت ز ی رمی‌خ روایی ب رمان گامی که ف د. اما هن اش یر ب ث أ نِ ت اگو ‌های گون ریان ار از ج هر«، سرش روایی )מלכות(، یعنی »ش رمان ف

ود. رده می‌ش ش یگانه ف

101 וכידוע )וע׳ ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳ תרומה דף קנ״ח ע״א ואיהי עטרה על רישיה מסטרא דסגולתא(

שנקודה אחת עליונה102 כולל כל בחי׳ התחתונה כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ רגלי החיות103 כנגד

כולם שוקי החיות כו׳:

رگ 158a: »و او ات تروما )פ׳ תרומה, Parshas Terumah(، ب اراش ا )רע״מ, Ra’aya Mehemna(، پ همن ا مِ ه رعی گرید ب ن )و ب

روتر بِ ف رتر همۀ مرات قطه‌ای یگانه و ب ، ن ته است اخ ن ‌که ش ان ن گولتای )סגולתא, segolta(.«( و چ ، از سویِ سِ ر سرِ اوست ی ب تاج
ر راب ان ب ا همۀ آن [( ب نِ عرش گا ت رش وت )חיות, Chayos ]ف د: »پاهایِ حیّ ن ت ر، گف ی ه خ ان ب مان ما، یادش ‌که حکی ان ن رد؛ چ رمی‌گی را درب

»... وت ‌هایِ حیّ ؛ ساق است
ک د کوچ ن ر، هرچ رت قطه‌ای ب . ن ا است گولت د که از سویِ سِ ر سر توصیف می‌کن ی ب روایی )מלכות( را تاج رمان ا« ف همن ا مِ وهار )זהר( در »رعی ز
یرِ ه ز ا همۀ آنچ [( ب نِ عرش گا ت رش وت )חיות, Chayos ]ف ‌که تلمود می‌گوید پاهایِ حیّ ان ن ود دارد؛ چ رِ آن است در خ روت ه را در ف د، همۀ آنچ اش ب

رمی‌گیرد. ز را درب ی ک« همه‌چ قطۀ »کوچ . پس ن ر است راب هاست ب آن

104 פי׳ שעתה נמשך ונשפע למטה בהיכלות דבי״ע ומלכותו בכל משלה105 משא״כ ושדים אין לה.

למעלה איידי דטריד למיבלע לא פליט106 אינו נמשך ונשפע כלל:

ی )יצירה, ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، عالمِ صورت رین الارهای عالمِ آف ه ت ، ب ن ایی ه پ [ ب ریان ون ]ج دارد.« یعنی اکن ان ن »و پست

ر همه حکم روایی )מלכות, Malchus( او ب رمان ود، و »ف ه می‌ش اض یده و اف Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( کش

ود. ه نمی‌ش اض یده و اف یرون نمی‌دهد«؛ یعنی اصلاً کش ، ب ردن است روب ون سرگرمِ ف : »چ یست ن ن ی ن الا چ می‌راند«؛ اما در ب
الارهای ه ت ات را ب یروی حی د و ن یه می‌کن ذ غ ون מלכות عوالم را ت ‌اند. اکن یض هٔ ف اض مادِ اف ‌رو ن این د، از یر می‌دهن ‌ها ش ان دارد«: پست ان ن »پست
رق است و غ اتِ ה׳ مست ت از ذ د، یکسره در دریاف الا عروج می‌کن ه ب گامی که ب رستد. اما هن ی و عالمِ عمل می‌ف ش خ ‌ب ، عالمِ صورت ش رین عالمِ آف

یرون نمی‌دهد.« ، ب ردن است روب یر تلمودی می‌گوید: »سرگرمِ ف عب ‌که ت ان ن یرون نمی‌دهد؛ چ ه ب ی ب ز ی چ
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دگی ن در کارِ ب

رواییِ رمان روغ از ف ها پرتوی کم‌ف ن ی‌ای که در پیِ آن می‌دود، ت د که همهٔ روز دیش ن ی ماز ب اید در ن ، ب رق در کار و کسب است کسی که تمام روز غ
‌های عالیت «؛ همهٔ ف ت ا تمام توان واهد، »ب ها ה׳ را می‌خ ن د که ت ز گی رمی‌ان دید ب قی ش ه عش سِ حیوانی را ب ف امِ ن یروی خ ه، ن دیش . این ان ה׳ است

ود. راز می‌ش ‌ها اب رمان رد و در ف الا می‌ب روز را ب
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

ا1.  ها ب ن هان نمی‌توانست ت را ج یح می‌دهد که چ گونه توض ؛ و این چ دتِ آن است لکه ش ، ب یست ور ن نِ ن  ت ‌داش را ما מר می‌گوید גבורה دریغ چ
ماند؟ ایدار ب داوری پ

روترند؟2.  ونی ف مِ کن ظ د، حال‌آنکه در ن ‌ان رتر از انسان ه ب سِ حیوانی در ریش ف ات و ن وان ر حی ظ ه ن از چ
ه دلسردی؟3.  امد، نه ب ج ن ی اتِ ה׳ ب قِ ذ  ه عش د، می‌تواند ب هٔ انسان قرار دارن ان نِ روز ا تِ ن رهٔ واسطه‌هایی که پش ی ج ن ه ز یدن ب دیش گونه ان چ
ود«؟4.  مرده می‌ش وار ش واهم« »یکسره خ چ نمی‌خ ز تو هی قی که می‌گوید »ج ارِ عش تِ גן עדן در کن را حتی لذ چ
د؟5.  ه می‌آموز ‌ها چ رمان قشِ ف ارهٔ ن ، درب دنش نِ مردی حکیم از طریق ب  ت وش گرف لِ در آغ ی تمث

מה נעשה לאחותינו107 ביום שידובר בה פי׳ כי למטה וידבר ה׳ כו׳ דבר מלך שלטון108

د ن « و مان ت ن گف :[ »و ה׳ سخ ن است ی ن ، ]چ ن ایی یم؟« یعنی در پ ه کن ود چ گاری می‌ش واست ی که از او خ واهرمان در روز رای خ »ب
،» رواست رمان اه ف نِ پادش  ؛ »سخ آن

د: »و ה׳ رین رمان می‌راند و می‌آف ن ה׳ ف ، سخ ن ایی یم؟« در پ ه کن ود چ گاری می‌ش واست ی که از او خ واهرمان در روز رای خ آیه ادامه می‌یابد: »ب
یوند دارد. ن پ ا سخ روایی )מלכות, Malchus( ب رمان «. ف رواست رمان اه ف نِ پادش  « و »سخ ت ن گف سخ

היינו שבחי׳ הדבור פרצוף בפ״ע ]בפני עצמו[ מנהיג וממשיך לזולתו משא״כ למעלה שידובר בה בחי׳
109 נפעל שהדבור אינו בפ״ע ]בפני עצמו[ רק בה שאינו נמשך למטה:

ه دیگران د و ب ری می‌کن قلی است که رهب دی )פרצוף, partzuf( مست ن یکرب ن )בחינה, bechinah(، پ هٔ سخ ب یعنی مرت
ود لاً وج ق ن مست عل است که در آن سخ ف ه‌ای من ب ود«؛ این مرت گاری می‌ش واست : »که از او خ یست ن ن ی ن الا چ د؛ اما در ب رست رومی‌ف ف

می‌آید. رود ن ن ف ایی ه پ یرا ب ، ز قط »در او«ست لکه ف دارد، ب ن
الا، آیه د. در ب ش خ ه دیگران می‌ب د و ب قلی است که عوالم را هدایت می‌کن دیِ )פרצוף, partzuf( مست ن یکرب ن پ ، سخ رودین در این حالتِ ف
دارد، ود ن هایی وج ن ه‌ت ن ب : سخ عل است ف ود«(؛ این حالتی من ته می‌ش ، »در او گف ظ ه‌لف ود« )שידובר בה؛ ب گاری می‌ش واست می‌گوید »از او خ
ا ה׳ متحد روایی، که یکسره ب رمان ا این تصویر از ف ارِ تعلیمی )מאמר, maamar( ب ت می‌آید. این گف رود ن ن ف ایی ه پ رق است و ب غ لکه در او مست ب

ایان می‌یابد. ، پ است
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

د 2 ن ب

د 3 ن ب

ביאור על הנ״ל

[( از تِ مکتوب ب ریر دیگری )הנחה )hanachah( ]ث ق ت از ت ااین یادداش ت کرده و همراه ب ب نحاس )פנחס( آن را ث ی د که ربی پ ار یاد می‌کن ت ن گف همی
نِ  ا مت دیِ آن را ب ن ‌ب ارت عدی، عب تِ ب د یادداش ن . چ اپ رسیده است ه چ ی ب حواش

د. ن ایسه می‌کن ما مق
تِ کهوت یادداش

עוד הנחה בספר הנחות הר״פ ע׳ נח עם הגהות וכו׳. אוה״ת בראשית כרך ג
תרכ, ב )נדפס גם בלקו״ת לג׳ פרשיות(.

1

יהיה במדריגה גבוה
ود« واهد ب ه‌ای والا خ ب ای »در مرت ه‌ج ا ب ج ویسِ Rabbi Pinchas در این رون
د«؛ این صورت اش الاتر ب ه‌ای ب ب ه مرت یوسته ب ی پ واند: »می‌تواند عروج می‌خ

راتر رود. ود ف از خ قطهٔ آغ د که دعای کاسب می‌تواند از ن أکید می‌کن ت
تِ کهوت یادداش

בהנחת הר״פ: יכול להיות הגבה למעלה מעלה.

2

בכל מאדך
ا ا تمامی دل، ب رمان می‌دهد که ה׳ را »ب ماع )שמע, Shema( ف دعای شِ
داریم. آلتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( « دوست ب ا تمامی توان ان و ب تمامی ج
ر سی ف قی بی‌حد ت ه عش « )מאדך, me'odecha( را ب ا تمامی توان ارتِ »ب عب

ه آن دست یابد. ولش می‌تواند ب ز ها پس از ن ن ان ت قی که ج د؛ عش می‌کن
דברים ו׳:ה׳ Deuteronomy 6:5

ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ
And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and

.with all thy soul, and with all thy might
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

טוב זה מלאך חיים
ل، اب رد: درست از راهِ سویِ مق ه کار می‌ب ن میدراش را ب ن همی ی یش ماامرِ پ
ود« یروی خ ا تمام ن قِ »ب  ه عش اریکیِ נפש הבהמית، است که انسان ب یعنی ت
اید که ز ن می‌اف ی ن . همچ ه است داز اً بی‌حد و ان ت ق ی قی که حق می‌رسد؛ عش
روایی کردند« در עולם رمان اهانی که ف نِ »پادش ا هٔ נפש הבהמית در می ریش
نِ  کست رِ ش ر اث ها ب ن سِ الهی، و سقوطِ آن ت ف الاتر از ن ه‌ای ب ؛ ریش התהו است

ود. ‌ها ب رف ظ
تِ کهوت یادداش

ראה לעיל ט, א. ענין זה ליתא בהנחת הר״פ.

4

טוב זה מלאך חיים מאד זה מה״מ
سیر ف ن ت ی ن ش چ رین ایان آف ود« را در پ یکو ب ار ن سی ک، ب ارتِ »و این مدراش عب
. آلتر رِبّه از این هٔ مرگ ت رش ار« ف سی ات است و »ب هٔ حی ت رش یکو« ف د: »ن می‌کن
یرویی که از سویِ ار« )מאד, me'od(—ن سی ان می‌دهد که »ب ش ارت ن عب
قِ بی‌حد را ممکن  ی است که عش ز ی لِ قدوسیت می‌آید—همان چ اب مق

د. می‌ساز
בראשית א׳:ל״א Genesis 1:31

ר יוֹם בֹקֶ י־ יְהִ ב וַ רֶ י־עֶ יְהִ אֹד וַ  נֵּה־טוֹב מְ הִ ה וְ שָׂ ר עָ שֶׁ ל־אֲ ת־כׇּ ים אֶ לֹקִ א אֱ יַּרְ וַ
י: שִּׁ שִּׁ הַ

And G-d saw every thing that He had made, and, behold, it
was very good. And there was evening and there was morn‐

.ing, the sixth day
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במקום שבע״ת עומדים
هٔ مربوط ارهٔ این آموز ه )הרבי( درب تی از رِب ه یادداش ده را ب ن وان ، خ ت یادداش
اپ لد چ ت در همان ج اع می‌دهد؛ این یادداش دگان ارج ن ‌کن ت گش از ایگاهِ ب ه ج ب

. ده است اپ ش چ از ز ب ی اهای دیگری ن ده و در ج ش
ברכות ל״ד א Berakhot 34a

تِ کهوت یادداش
ברכות לד, א. וראה הערת כ״ק אדמו״ר זי״ע בספר המאמרים ה׳תש״ט ע׳

183. ונעתק בכ״מ.

6

במקום שבע״ת עומדין צדיקים כו׳
دگان )בעלי ن ‌کن ت گش از ایگاهی که ب د که در ج اهو )רבי אבהו( می‌آموز ربی اب
ز ی نِ کامل ن د، حتی پارسایا اده‌ان תשובה, baalei teshuvah( ایست
وده‌ای ز یرویِ اف ان ن رتریِ آن یح می‌دهد که ب د. آلتر رِبّه توض ن ایست د ب ن نمی‌توان
Nefesh ,سِ حیوانی )נפש הבהמית ف ر ن دن ب یره‌ش است که از چ

ود. HaBahamis( حاصل می‌ش

ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג Berakhot 34b:22–23

ין — דִ ה עוֹמְ שׁוּבָ י תְ לֵ עֲ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
רוֹב״. קָּ לַ חוֹק וְ רָ לוֹם לָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ ים גְּמוּרִ יקִ דִּ צַ
חוֹק״ — אי ״רָ ר לְךָ: מַ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ קָּ ר ״לַ דַ הֲ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ רָ ״לָ
ר בַ דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בֵ ר עֲ בַ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ

א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ נִתְ ה, וְ ירָ בֵ עֲ
This is at variance with the opinion of R. Abbahu who said :
The place which the penitent occupy, the perfectly righteous
are unable to occupy ; as it is said, "Peace, peace to him that
is far off and to him that is near" — "to him that is far off
[from G-d]" first, and then "to him that is near." But R.
Johanan can reply : What means "To him that is far off"? To
him who was far off from transgression from the first ; and

… what
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ביאור על הנ״ל
تر یش ا ب ج وع در آن اع می‌دهد که این موض ایی ارج ه ج ت Kehot ب یادداش

.Or HaTorah : ده است یح داده ش توض
تِ کهوت یادداش

עוד הנחה בספר הנחות הר״פ ע׳ נח עם הגהות וכו׳. אוה״ת בראשית כרך ג
תרכ, ב )נדפס גם בלקו״ת לג׳ פרשיות(.

8

ואלה המלכים אשר מלכו
ر اهی ب چ پادش ‌که هی یش از آن د: »که پ نِ اِدوم یاد می‌کن اها الاتورات از پادش ب دند«. در ق رمان ران نِ اِدوم ف  می د، در سرز روایی کن رمان یل ف ی‌اسرائ ن ب
لی )ספירות, Sefiros( در תוהו بِ تج ها مرات )קבלה, Kabbalah(، این
اده ف ه )אדמו״ר הזקן( از این آیه است د؛ آلتر رب ن [ هست وب )Tohu( ]آش

9
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تگی[ ‌یاف « תיקון )Tikkun( ]سامان یش از ان دهد که תוהו »پ ش ا ن د ت می‌کن
الاتر از آن دارد. ه‌ای ب ب می‌آید و مرت

בראשית ל״ו:ל״א Genesis 36:31

ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ לֶךְ לִ ךְ־מֶ לׇ נֵי מְ פְ דוֹם לִ ץ אֱ רֶ אֶ כוּ בְּ לְ ר מָ שֶׁ כִים אֲ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ וְ
And these are the kings that reigned in the land of Edom, be‐

.fore there reigned any king over the children of Israel
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית לו, לא.

اع می‌دهد. ه I Chronicles 1:43 ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش
דברי הימים א א׳:מ״ג I Chronicles 1:43

לַע ל בֶּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ לֶךְ לִ ךְ־מֶ לׇ נֵי מְ פְ דוֹם לִ ץ אֱ רֶ אֶ כוּ בְּ לְ ר מָ שֶׁ כִים אֲ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ וְ
ה: בָ נְהָ ירוֹ דִּ ם עִ עוֹר וְשֵׁ ן־בְּ בֶּ

Now these are the kings that reigned in the land of Edom, be‐
fore their reigned any king over the children of Israel: Bela

.the son of Beor; and the name of his city was Dinhabah
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

אי׳ במדרש בתחלה עלה במחשבה
ا هان را ب ت ج ست قصد داش میدراش )מדרש, Midrash( می‌گوید ה׳ نخ
ه آن تِ رحمت را ب دارد و صف بِ آن را ن ا هان ت د، دید که ج رین اف ی تِ داوری ب صف

واند. ه תיקון می‌خ ار از תוהו ب ته را گذ ه این گف ود. آلتر رب ز اف
בראשית רבה י״ב:ט״ו Bereshit Rabbah 12:15

תניא, חלק שני; שער היחוד והאמונה Tanya, Sha’ar HaYichud 5:1
ה׳:א׳

ה בָ שָׁ חֲ מַ לָה בְּ לָּה עָ חִ תְ כָה: ״בִּ רָ בְ ינוּ־זִכְרוֹנָם־לִ בּוֹתֵ רוּ רַ ל זֶה אָמְ נֵּה, עַ הִ וְ
ף בּוֹ תֵּ יֵּים – שִׁ קַ תְ עוֹלָם מִ ין הָ אֵ אָה שֶׁ ין, רָ דִּ ת הַ דַּ מִ עוֹלָם בְּ ת הָ רוֹא אֶ בְ לִ
ים תִ ים וְאוֹתוֹת וּמוֹפְ יקִ דִּ י צַ ל יְדֵ לֹהוּת עַ גַּלּוּת אֱ תְ יְינוּ, הִ הַ ים״, דְּ מִ חֲ ת רַ דַּ מִ

ה. תּוֹרָ בַּ שֶׁ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ב״ר יב, טו. ראה פרש״י בראשית א, א. אוה״ת בראשית כרך ג תקטז, א.

תניא ח״ב פ״ה.

11

בתחלה עלה במחשבה לברוא את העולם במדה״ד
یح ا توض د ت اد می‌کن ن ه این تعلیم است ن آیهٔ تورات ب ی ست رح نخ ی در ش راش
امِ אלקים )אלקים, Elokim(، یعنی داوری، ش از ن رین را روایتِ آف دهد چ
، را ی )ה׳, Havayah(، یعنی رحمت هارحرف امِ چ د و سپس ن اده می‌کن ف است

اید. ز می‌اف
רש"י על בראשית א׳:א׳ Rashi on Genesis 1:1

12

ואין הפי׳ כמו שהעולם סוברין
ده قل ش عد، در اور هاتورا )אור התורה( ن ه ب ا ب ج ی از این מאמר، از این ش خ نِ اِدوم درب اها ارهٔ پادش رح‌های تسماخ تسدک، در بحث او درب ا ش ، همراه ب است

ای וישלח. اراش پ
تِ کهوت یادداش

קטע מובא באוה״ת וישלח כרך ב ע׳ רנ, ב עם הגהות.

13

לך ה׳ הגדולה והגבורה
ه اتِ ה׳ آمده‌اند. آلتر رب مارِ صف رگی و توان در ش ز رکتِ داوود )דוד(، ب در ب
‌گیری )גבורה, ت د که قید و سخ ت کن اب ا ث اهد می‌آورد ت این آیه را ش

؛ یعنی از ספירותِ عالمِ ودِ ה׳ است شِ خ خ ‌ب ات اتِ حی Gevurah( یکی از صف
.)Atzilus ,صدور )אצילות

דברי הימים א כ״ט:י״א I Chronicles 29:11

ץ לְךָ אָרֶ יִם וּבָ מַ שָּׁ כֹל בַּ הוֹד כִּי־ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ גְּבוּרָ הַ לָּה וְ גְּדֻ לְךָ ה׳ הַ
רֹאשׁ:  כֹל לְ  א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ה׳ הַ

Thine, O L-RD, is the greatness, and the power, and the glo‐
ry, and the victory, and the majesty; for all that is in the
heaven and in the earth is Thine; Thine is the kingdom, O

.L-RD, and Thou art exalted as head above all
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ه از «. آلتر رب ان است ون ج یرا خ د: »ز وع می‌کن ون را ممن نِ خ ورد تورات خ
یوند دارد، حاملِ ا גבורה پ ، که ب ون ان دهد خ ش ا ن د ت اده می‌کن ف این آیه است

. ات است اصلیِ حی
דברים י״ב:כ״ג Deuteronomy 12:23

ם־ נֶּפֶשׁ עִ תֹאכַל הַ נָּפֶשׁ וְלֹא־ ם הוּא הַ דָּ י הַ ם כִּ דָּ כֹל הַ  י אֲ תִּ לְ בִ זַק לְ ק חֲ רַ
ר: שָׂ בָּ הַ

Only be stedfast in not eating the blood; for the blood is the
.life; and thou shalt not eat the life with the flesh

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משא״כ בחי׳ גבורה . . בהתגברות רב למאוד
ه גבורה ی عالمِ ارهٔ גבורה می‌گوید، ب د درب ن ه این ب ویسد آنچ ا می‌ن ج ربی در آن
رود ‌که ف یش از آن تی الهی، پ لهٔ صف ز ه‌من اره دارد؛ یعنی גבורה ب אצילות اش

ود. ه داوری بدل ش آید و ب
تِ کهوت یادداش

בלקו״ש ח״ל ע׳ 108 כ׳ שמש״כ כאן ”שהכוונה לגבורה דאצילות” ע״ש
בשולי הגליון.

16

גבורה לשון תגבורת . . למטה נעשה בחי׳ דין
یح می‌دهد: تری توض یش صیل ب ا تف نحاس این مطلب را ب ی تِ ربی پ رونوش
تِ آن را گیِ دریاف ایست د که ش ن اهایی هست دت می‌آید، ج ا ش یض ب ون ف چ
ز ی یست ن ایسته ن رای کسی که ش کِ חסד حتی ب ن نِ خ ریا ‌که ج د؛ حال آن دارن ن
رای ‌ها ب رف د، ظ دت آمدن ا ش ورها ب ‌رو، وقتی ن این . از یر است ذ ‌پ ت دریاف
دنی کارش ، آش ت ون هر صف د؛ و چ ودن ک ب ه کوچ داز یش از ان ‌ها ب نِ آن د ان ج گن
ت ود و هر صف ود ترکیب ش دّ خ ا ض ود، نمی‌توانست ب ویش ب راوان از خ ف

اد. هایی می‌ایست ن ه‌ت ب
تِ کهوت یادداش

בהנחת הר״פ מבואר יותר הענין וז״ל: ”מאחר שבא בתגבורות יש מקום
שאין ראוי לקבלם. משא״כ בחי׳ החסד כשבא השפעה בקרירות יכול לקבלם
אף שאין ראוי ולכן כשבא השפעה בתגבורות גילוי אורות הי׳ הכלים קטן
מהכיל גם מחמת שהי׳ המדה בתגבורות לא הי׳ יכול ליכלל דבר והיפוכו יחד
מאחר שכל מדה הי׳ ברבוי אור התגלות מדה ההיא לכן הי׳ כל מדה בפ״ע”.
ראה סה״מ תקס״ב ע׳ ד. אור התורה דברים ע׳ ב׳קלא. דברים כרך ו ד״ה
תקעו סעי׳ ד. ושם נתבאר עד״מ ההפרש בין חי׳ ובין בהמה שהחי׳ להיותה
מבחי׳ גבורות יש בה חיות יותר וזריזות כו׳ רק מ״מ בהשתלשלות למטה
הרי החיות דורסים ומזיקים כו׳, וזהו כענין הנ״ל שמזה נעשה בחי׳ דין

למטה כו׳.

17

שלכן נק׳ י״ס בעולם התהו בשם מלכים
را ספירות ‌که چ ارهٔ این لر ربی )אדמו״ר האמצעי( درب ت ه بحثِ می ت ب یادداش

اع می‌دهد. وند ارج امیده می‌ش « ن اهان عالمِ תהו »پادش
تِ کهوت یادداش

ראה תורת חיים פ׳ בראשית ט, א. המשך תער״ב ח״א פרק רלו.

18



اها נח · مامار 3 وراه اور · پاراش ت ביאור על הנ״ל

32likuteitorah.com/fa/torah-ohr/noach/3/

د 4 ن ب

د 5 ن ب

ועפ״י הקבלה מבואר שבחי׳ התהו הוא ריבוי האור ומיעוט כלים
حِ תהו ی یل می‌آورد که این توض ا دو تمث ج ه در آن لر رب ت ، می ت ایهٔ یادداش ر پ ب

د. ن ‌های اندک را کامل می‌کن رف راوان و ظ ورِ ف لهٔ ن ز ه‌من ب
تِ کهوت یادداش

ע״ח שער התיקון פ״ה, שער המלכים פ״א ופרק ב. וראה במאמרי אדה״א
ויקרא ח״ב ע׳ תרנט ב׳ משלים ע״ז.

19

והוא בחי׳ רבוי כלים ומיעוט האור
ز תקון ی د که در آن ن اره می‌کن تاری دیگر در תורה אור اش ه گف ت ب یادداش

ود. ررسی می‌ش ورِ اندک ب ار و ن سی ‌های ب رف به‌صورتِ ظ
تِ کهوت یادداش

ע״ח שער התיקון פ״ה. ראה גם לקמן קיד, ב. וראה בסה״מ תרל״ג כרך א ע׳
קל. אוה״ת פ׳ נשא ע׳ רפד. פ׳ פנחס ע׳ א׳ריג.

20

ا مارد ت راهیم )אברהם( می‌ش ا اب משנה )משנה( ده نسل را از نوح )נח( ت
ه راهیم او را ب ا آمدن اب ان ت یرا همهٔ آن ؛ ز است ب کی ه ش داز ه ان ا چ ان دهد ה׳ ت ش ن
مونه‌ای از اصلاح )תיקון, ه )אדמו״ר הזקן( آن را ن م می‌آوردند. آلتر رب ش خ
راگیر و یرویی ف ا ن م ب ش د خ ن تی مان ایی که صف Tikkun( می‌آورد؛ ج

. یست دنی همراه ن ش مهارن
משנה אבות ה׳:ב׳ Pirkei Avot 5:2

כָּל נָיו, שֶׁ פָ יִם לְ פַּ ךְ אַ רֶ ה אֶ יעַ כַּמָּ הוֹדִ , לְ נֹחַ ד  עַ ם וְ אָדָ ה דוֹרוֹת מֵ רָ שָׂ עֲ
ה רָ שָׂ בּוּל. עֲ מַּ י הַ ת מֵ יהֶם אֶ לֵ יא עֲ בִ הֵ ד שֶׁ ין עַ אִ ין וּבָ יסִ כְעִ יוּ מַ דּוֹרוֹת הָ הַ
דּוֹרוֹת כָּל הַ נָיו, שֶׁ פָ יִם לְ פַּ ךְ אַ רֶ ה אֶ יעַ כַּמָּ הוֹדִ הָם, לְ רָ ד אַבְ עַ נֹּחַ וְ  דוֹרוֹת מִ

כַר כֻּלָּם: יו שְׂ לָ ל עָ בֵּ קִ הָם וְ רָ בָּא אַבְ ד שֶׁ ין, עַ אִ ין וּבָ יסִ כְעִ יוּ מַ הָ
ten generations from Adam to Noah, in order to ]There were[
make known what long-suffering is His; for all those genera‐
tions kept on provoking Him, until He brought upon them
the waters of the flood. [There were] ten generations from
Noah to Abraham, in order to make known what long-suffer‐
ing is His; for all those generations kept on provoking Him,

.until Abraham, came and received the reward of all of them
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)

21

ود. ت داده می‌ش مان )שלמה( نسب ه سلی Song of Songs )שיר השירים( ب

انه‌ای از ش د؛ ن اره می‌کن د اش ای معب ن گامِ ب نِ آن هن د ه سروده‌ش ه ب آلتر رب
. ته است داش یری ن ظ ون ن اکن ش ت رین مان آف ادی‌ای که از ز ش

שיר השירים א׳:א׳ Song of Songs 1:1

מֹה: לֹ שְׁ ר לִ שֶׁ ים אֲ ירִ שִּׁ יר הַ שִׁ
.THE song of songs, which is Solomon’s

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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مِ ה׳ را ش د، خ ا ش ن ی که ب لیم از روز ا )ירמיהו( می‌گوید که اورش ه ارمی ה׳ ب
د قرار ایش معب ادیِ گش ار ش ه این مطلب را در کن . آلتر رب ته است گیخ ران ب

ان دهد. ش ه ن اد را در یک لحظ ا دو امر متض می‌دهد ت
ירמיהו ל״ב:ל״א Jeremiah 32:31

הּ נוּ אוֹתָ ר בָּ שֶׁ יּוֹם אֲ ן־הַ מִ זֹּאת לְ  יר הַ עִ י הָ ה לִּ יְתָ י הָ תִ מָ ל־חֲ עַ י וְ פִּ ל־אַ י עַ כִּ
נָי: ל פָּ עַ הּ מֵ ירָ סִ הֲ זֶּה לַ יּוֹם הַ ד הַ עַ וְ

For this city hath been to Me a provocation of Mine anger
and of My fury from the day that they built it even unto this

;day, that I should remove it from before My face
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ان ‌که کاهن ان ن انه را پر کرد، چ لالِ ה׳ خ رِ ج د، اب ایش معب گام گش هن
ورِ الهی لوه‌ای از حض ه این را ج د. آلتر رب ن ایست دمت ب رای خ د ب ن نمی‌توانست

ادی می‌داند. ار از ش ه‌ای سرش ن و لحظ ایی )שכינה, Shechinah( در پ

מלכים א ח׳:י״א I Kings 8:11

ית ה׳ ת־בֵּ לֵא כְבוֹד־ה׳ אֶ נָן כִּי־מָ עָ נֵי הֶ פְּ ת מִ רֵ שָׁ מֹד לְ  עֲ נִים לַ כֹּהֲ  וְלֹא־יָכְלוּ הַ
so that the priests could not stand to minister by reason of
the cloud; for the glory of the L-RD filled the house of the

.L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

24

כמבואר בתניא
Nefesh ,سِ الهی )נפש האלקית ف یح می‌دهد که ن صل ۳ِ תניא توض ف
لی )ספירות, هٔ تج ب ا ده مرت ده است که ب کیل ش یرو تش Elokis( از ده ن
هم لانی ـ حکمت )חכמה, Chochmah(، ف رند: قوای عق اظ ن Sefiros( مت
ت و ب ، هی ق ی )عش اتِ عاطف ت )דעת, Daas( ـ و صف اخ ن )בינה, Binah( و ش
. ن است ر دارد« همی ات را درب که روح »همهٔ صف (. مقصود از این ات دیگر صف

تِ کهوت یادداش
פ׳ ג. וכ״ה בהנחת הר״פ, אבל בבוך 1824: כמבואר בלק״א.
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מיכאל הוא רק בחי׳ אהבה
یل )מיכאל( کائ د و می‌گوید می اد می‌کن ن وهر )זהר( است ه ز تِ کهوت ب یادداش
ه )אדמו״ר הזקן( از این . آلتر رب ق و مهر است ، عش ب راست ان هٔ ج ت رش ف
سم ت را تج ها یک صف ن ته ت رش ان دهد که هر ف ش ا ن د ت اده می‌کن ف مطلب است

د. ش خ می‌ب
זח״ג קיח, ב Zohar III, 118b

תקו״ז תיקון ע Tikkunei Zohar, Tikkun 70 · 125b:1

לּוּ ילָא, כְּאִ עִ נֵיהוֹן לְ יּוֹקְ ין דִּ ישִׁ כְחִ מַ ין דְּ לֵּ אִ וי לוֹן לְ ור, וַ וָּ הוֹן חִ לְ ימוּ דִ שִׁ רְ
יעוּר יהוּ שִׁ אִ מוּת, דְּ דְּ ת הַ ין אֶ טִ עֲ מַ לּוּ מְ ית, וּכְאִ אשִׁ רֵ י בְ רֵ דְ ין סִ ישִׁ כְחִ מַ
ים רִ בָ אֵ הוֹן וְ לְ ה דִ ין, וְקוֹמָ יכִ רִ יהוֹן אֲ טוּטֵ רְ שִׁ ין דְּ לֵּ אִ ילָא, דְּ עִ לְ ה דִ קוֹמָ
הוּא ימוּ, הַ חִ רְ י דִ ארֵ רוּגְזָא, מָ ין דְּ יכִ רִ ד, אֲ סֶ חֶ י דְ ארֵ י מָ וֵ הֱ מֶ ין לְ יכִ רִ הוֹן, צְ לְ דִּ

י. בִ הָם אוֹהֲ רָ ע אַבְ קהּ )ישעיה מא ח( זֶרַ ר בֵּ מַ תְּ אִ דְ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ראה זח״ג קיח, ב. ת״ז תי׳ ע׳.
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שו״ה מאד — שר של . . אש
طی هٔ خ « در این نسخ ، سرورِ آتش ا »سرورِ آب ار« ت سی ه‌های »ب واژ

امده‌اند. ی ن
تِ کهوت یادداش

בבוך 1824 ליתא.

27

هرهٔ ، چ هرهٔ انسان ودات چ یال )יחזקאל(، هر یک از موج ق هٔ حز یای اراب در رؤ
ابی دارد. آلتر هرهٔ عق پ و چ هرهٔ گاوی در سمت چ ، چ یری در سمت راست ش
وید که تی می‌ج نِ تک‌صف گا ت رش هره‌ها را در اردوگاه‌های ف هٔ این چ ه ریش رب

( دارند. ین از گیِ آغ ت ف ه در תוהו )Tohu؛ آش ریش
יחזקאל א׳:י׳ Ezekiel 1:10

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ נֵיהֶם פְּ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ  שְּׂ הַ מֵ

As for the likeness of their faces, they had the face of a man;
and they four had the face of a lion on the right side; and
they four had the face of an ox on the left side; they four had

.also the face of an eagle
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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د 6 ن د 7ب ن ب

د 8 ن ب

ג׳ שותפין באדם

ریک‌اند: پدر، مادر و قدوسِ ود انسان سه ش تلمود تعلیم می‌دهد که در وج
ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא، Kudsha Brich Hu( که روح را ب مت
اتِ ان روحِ انسان و حی هادن می ز ن مای رای ت ه از این تعلیم ب د. آلتر رب ش خ می‌ب

د. اده می‌کن ف ات است وان حی
נדה ל״א א:ט׳ Niddah 31a:9

מּוֹ. אִ יו, וְ רוּךְ הוּא, וְאָבִ דוֹשׁ בָּ קָּ ם — הַ אָדָ ין יֵשׁ בָּ פִ ה שׁוּתָּ לֹשָׁ נַן: שְׁ בָּ נוּ רַ תָּ
רֹאשׁוֹ,  בְּ נַיִם, וּמוֹחַ שֶׁ רְ פׇּ צִ ים, וְ גִידִ מוֹת, וְ צָ נּוּ עֲ מֶּ מִּ ן, שֶׁ לּוֹבֶ יעַ הַ זְרִ יו מַ אָבִ
חוֹר רוֹת, וְשָׁ עָ ר, וּשְׂ שָׂ נּוּ עוֹר, וּבָ מֶּ מִּ ם, שֶׁ ת אוֹדֶ עַ זְרַ מּוֹ מַ יִן. אִ עַ בָּ ן שֶׁ לוֹבֶ וְ
יַּית אִ נִים, וּרְ ר פָּ תֵּ סְ לַ ה, וּקְ מָ , וּנְשָׁ ן בּוֹ רוּחַ רוּךְ הוּא נוֹתֵ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ יִן. וְ עַ בָּ שֶׁ

כֵּל. שְׂ הַ ינָה, וְ יִם, וּבִ גְלַ לּוּךְ רַ הִ בּוּר פֶּה, וְ דִ אוֹזֶן, וְ ת הָ יעַ מִ יִן, וּשְׁ עַ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

קידושין ל׳ ב:כ״א Kiddushin 30b:21

ם: אָדָ ן בָּ ין הֵ פִ ה שׁוּתָּ לֹשָׁ נַן: שְׁ בָּ נוּ רַ ין בּוֹ. תָּ פִ ן שׁוּתָּ תָּ שְׁ לָ שְּׁ ין, שֶׁ דִ כֵן בְּ וְ
מּוֹ ת אִ יו וְאֶ ת אָבִ ד אֶ כַבֵּ ם מְ אָדָ ן שֶׁ זְמַ מּוֹ. בִּ אִ יו, וְ רוּךְ הוּא, וְאָבִ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
דוּנִי. בְּ כִ ינֵיהֶם, וְ י בֵּ תִּ רְ ילּוּ דַּ יהֶם כְּאִ לֵ נִי עֲ לֶה אֲ עֲ רוּךְ הוּא: מַ דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ אָמַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
נדה לא, א. קידושין ל, ב. בלקו״ת שה״ש כח, ג שכ״ה גם בבהמה רק
שבאדם הקב״ה נותן בו נשמה שהיא חלק אלוקה ממש. ובסה״מ תרל״ב ח״ב
ע׳ תעא וע׳ תעח מבאר, איך הם שותפים. ומבאר שזהו מצד בחירה שיש

באו״א.

29

וחיות נפש הבהמות ועופות
سِ حیوانی و ف اتِ ن یروی حی واند: »حال آنکه ن ن می‌خ ی ن طی چ هٔ خ نسخ

د. ا نفس انسان را صریح می‌کن ابل ب ق ، ت ارت ...«؛ این عب دگان رن پ
تِ کهوت یادداش

בבוך 1824: משא״כ חיות נפש הבהמית ועופות.

30

אחור וקדם צרתני
ه یدی.« آلتر رب ش خ یش مرا صورت ب امیر می‌گوید: »از پس و پ دهٔ مز سراین
یبِ رت هٔ انسان می‌داند: در ت هٔ دوگان ب گرِ مرت ان ی ن را ب )אדמו״ר הזקן( این سخ
‌ها هٔ آن ، اما در ریش رتر است ات ب وان اصلاح )תיקון، Tikkun(، انسان از حی

. روتر است ان ف وب )תהו، Tohu(، از آن در آش
תהילים קל״ט:ה׳ Psalms 139:5

כָה: פֶּ י כַּ לַ ת עָ שֶׁ תָּ נִי וַ תָּ רְ ם צַ דֶ קֶ אָחוֹר וָ
Thou hast hemmed me in behind and before, And laid Thy

.hand upon me
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קלט, ה.
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לפני מלך מלך
د« روایی کن رمان یل ف ی‌اسرائ ن ر ب اهی ب یش از آنکه پادش نِ ادوم »پ اها پادش
هٔ ا ریش د ت اده می‌کن ف ارت است ار دیگر از این عب ه ب روایی کردند. آلتر رب رمان ف

یش از תיקון، قرار دهد. ات را در תהו، پ وان حی
בראשית ל״ו:ל״א Genesis 36:31

ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ לֶךְ לִ ךְ־מֶ לׇ נֵי מְ פְ דוֹם לִ ץ אֱ רֶ אֶ כוּ בְּ לְ ר מָ שֶׁ כִים אֲ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ וְ
And these are the kings that reigned in the land of Edom, be‐

.fore there reigned any king over the children of Israel
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והאי דלא אמינא לך

وز یرا هن ود، ز کرده ب ان ن ی یش حکمی ب بِ پ  یح می‌دهد که ش راوا )רבא( توض
اده ف ه )אדמו״ר הזקן( از این مطلب است ود. آلتر رب ورده ب تِ گاو نخ گوش

اید. ز رد می‌اف یرو و خ ه انسان ن ت ب ان دهد که گوش ش ا ن د ت می‌کن
בבא קמא ע״ב א:א׳-ד׳ Bava Kamma 72a:1–4

ר מַ יפָא? אֲ נָא סֵ אי שְׁ א וּמַ ישָׁ נָא רֵ אי שְׁ לָּא מַ אֶ א. וְ תוֹרָ א דְ רָ שְׂ י בִּ לִ כַ לָא אֲ דְּ
קהּ ינָא בַּ רֵ יפָא לָא קָ א, סֵ יסּוּרָ אִ חוֹ״ כּוּלּוֹ בְּ בָ קהּ ״וּטְ ינָא בֵּ רֵ א קָ ישָׁ לֵקהּ: רֵ
ב ר לֵקהּ רַ מַ כוּ׳. אֲ יפָה וְ רֵ צֵאת טְ נִמְ א. הַשּׁוֹחֵט וְ יסּוּרָ אִ חוֹ״ כּוּלּוֹ בְּ בָ ״וּטְ

סּוֹף. בַ לָּא לְ ה אֶ יטָ חִ שְׁ ינָהּ לִ ינַּהּ, אֵ ע מִ מַ י: שְׁ שֵׁ ב אָ רַ חוֹזְנָאָה לְ י מָ יבִ בִ חֲ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ב״ק עב, א.
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ויין ישמח לבב אנוש

هٔ مون د. این ن اد می‌کن اید که دلِ انسان را ش رابی را می‌ست امیر ش دهٔ مز سراین
د. ش خ یرو می‌ب ه انسان ن روتر است که ب ه‌ای ف ب ی از مرت ز ی دیگری از چ

תהילים ק״ד:ט״ו Psalms 104:15
ד: עָ נוֹשׁ יִסְ ב־אֱ בַ ם לְ חֶ לֶ ן וְ מֶ שָּׁ נִים מִ יל פָּ הִ צְ הַ נוֹשׁ לְ ב־אֱ בַ ח לְ מַּ יַיִן יְשַׂ וְ

And wine that maketh glad the heart of man, Making the face
.brighter than oil, And bread that stayeth man's heart

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קד, טו.

34

اع می‌دهد. ه Daniel 7:5 ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش
דניאל ז׳:ה׳ Daniel 7:5

הּ מַּ פֻ ין בְּ עִ לְ לָת עִ ת וּתְ מַ קִ ד הֳ ר־חַ טַ שְׂ לִ דֹב וְ  יָה לְ מְ נְיָנָה דָּ י תִ רִ חֳ יוָה אׇ רוּ חֵ אֲ וַ
גִּיא: ר שַׂ שַׂ י בְּ לִ כֻ י אֲ ין לַהּ קוּמִ רִ כֵן אָמְ נַּהּ וְ ין שִׁ בֵּ

And behold another beast, a second, like to a bear, and it
raised up itself on one side, and it had three ribs in its mouth
between its teeth; and it was said thus unto it: ‘Arise, devour

’.much flesh
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אין לך עשב
، ش . آن بخ ا آمده است ج ذِ این میدراش در آن  ت می‌گوید مأخ یادداش
ر ه عوالمِ ب ات از آن ب یرویِ حی د که ن لبی« توصیف می‌کن روایی را »ق رمان ف
ن )אתערותא ایی تگی از پ گیخ ران ریان می‌یابد و ب יאה، יצירה و עשיה ج
رهٔ ی ج ن می‌گردد؛ همان ز از ه آن ب اره ب ز دوب ی דלתתא, isarusa dilesata( ن

. ده است ا توصیف ش ج رودین که این روایی و عوالمِ ف رمان ف
تِ کهوت یادداش

נסמן לעיל ח, ד.

36

אין לך עשב למטה שאין לו מזל
ده دارد یرویی گمارده‌ش هٔ علف در آسمان ن غ ی مدراش تعلیم می‌دهد که هر ت
یرویِ آسمانیِ یرو، ن روید؛ این ن ه آن می‌گوید ب ند و ب ه می‌ز رب ه آن ض که ب

37
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هره ه )אדמו״ר הזקן( از این تعلیم ب . آلتر رب ده )מזל, mazal( است گمارده‌ش
د. یره‌ای طولانی از واسطه‌ها پی‌گیری کن ج ن یِ انسان را در ز ا روز می‌گیرد ت

בראשית רבה י׳:ו׳ Bereshit Rabbah 10:6

בר סירא אמר: אלוה העלה סמים מן הארץ, בהם הרופא מרפא את
המכה, ובהם הרוקח מרקח את המרקחת. אמר רבי סימון: אין לך כל
עשב ועשב, שאין לו מזל ברקיע, שמכה אותו ואומר לו גדל, הדא הוא
דכתיב )שם לח(: הידעת חקות שמים אם תשים משטרו בארץ וגו׳.
לשון שוטר )שם י(. התקשר מעדנות כימה, או מושכות כסיל תפתח.
רבי חנינא בר פפא ור׳ סימון אמר: כימה מעדנת את הפירות, וכסיל
מושך בין קשר לקשר. הדא הוא דכתיב )שם(: התוציא מזרות בעתו

ועיש על בניה תנחם. רבי תנחום בר חייא …
Bar Sira said: G-d produced drugs from the earth with which
the physician heals the wound, and with which the pharma‐
cist mixes his compounds.38:4. Rabbi Simon said: There is
not a single blade of grass that does not have a constellation
in the firmament that strikes it and says to it: ‘Grow.’ That is
what is written: “Do you know the rules of the heavens? Will
you establish its dominion [mishtaro] on earth?” (Job
38:33). It is an expression of being in charge [shoter]. “Will

… you tie the chains of
Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

מלכותך מכ״ע
رای ه این آیه را ب .« آلتر رب ر همهٔ عوالم است روایی ب رمان رواییِ تو ف رمان »ف
اتِ همهٔ عوالم مهٔ حی ش وان سرچ ه‌عن روایی )מלכות, Malchus( ب رمان نِ ف ا ی ب

د. قل می‌کن ن
תהילים קמ״ה:י״ג Psalms 145:13

דֹר:  ל־דּוֹר וָ כׇ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ מִ עֹלָ ל־ כוּת כׇּ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Thy kingdom is a kingdom for all ages, And Thy dominion

.endureth throughout all generations
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קמה, יג.

38

מאמר ר׳ עקיבא
نِ ربی  ز سخ ی ها ن د که آن اره می‌کن عدیِ תורה אור اش ه دو ماامارِ ب ت ب یادداش

د. یح می‌دهن وا را توض ی عق
تِ کهوت یادداش

סוף מכות. ראה לקמן ר״פ בשלח ור״פ תצוה. תו״ח שמות ע׳ שמו.

39

אם לעוברי רצונו כך לעושי רצונו עאכו״כ
انش تسلی ت ه هم‌صحب وا )רבי עקיבא( ب ی نِ Makkos، ربی عق ایا یکیدر پ ن ن ی ن د چ ن لاف ارادهٔ او عمل می‌کن رخ ه کسانی که ب می‌دهد: اگر ה׳ ب
ه این د. آلتر رب ن ق ارادهٔ او عمل می‌کن ه کسانی که مطاب ه رسد ب د، چ می‌رسان

اتِ او می‌داند. ورِ ה׳ و ذ یِ ن یرون وِ ب رت ان پ لی می اب ق ته را ت گف
מכות כ״ד ב:א׳-ב׳ Makkot 24b:1–2

צוֹנוֹ כָּךְ, י רְ רֵ עוֹבְ ה לְ ק, וּמָ חֵ צַ נִי מְ כָךְ אֲ ן: לְ הֶ ר לָ כֶּה?! אָמַ שׁ, וְלֹא נִבְ אֵ בָּ
יִם, לַ ירוּשָׁ ין לִ יוּ עוֹלִ ת הָ ם אַחַ עַ ה. שׁוּב פַּ כַמָּ ה וְ ת כַּמָּ ל אַחַ צוֹנוֹ עַ י רְ עוֹשֵׂ לְ
אוּ יִת רָ בַּ ר הַ הַ גִּיעוּ לְ הִ ן שֶׁ יוָ יהֶם, כֵּ גְדֵ עוּ בִּ רְ ים קָ צּוֹפִ ר הַ הַ גִּיעוּ לְ הִ ן שֶׁ יוָ כֵּ
א יבָ קִ י עֲ בִּ רַ ין וְ ן בּוֹכִ ילוּ הֵ חִ תְ ים, הִ שִׁ דָ קֳּ י הַ שֵׁ דְ ית קׇ בֵּ יָּצָא מִ ל שֶׁ שׁוּעָ
ם תֶּ ה אַ נֵי מָ פְּ הֶם: מִ ר לָ ק? אָמַ חֵ צַ ה מְ תָּ ה אַ נֵי מָ פְּ רוּ לוֹ: מִ ק. אָמְ חֵ צַ מְ
ים לִ יו שׁוּעָ כְשָׁ עַ ת״, וְ ב יוּמָ רֵ קָּ זָּר הַ הַ כָּתוּב בּוֹ ״וְ קוֹם שֶׁ רוּ לוֹ: מָ בּוֹכִים? אָמְ

כֶּה?! כוּ בּוֹ, וְלֹא נִבְ לְּ הִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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הודו על ארץ ושמים

یِ ان ش کوه« را پرتواف ه »ش .« آلتر رب ن و آسمان است می ر ز کوهِ او ب »ش
را می‌گیرد. د و ف یرونی‌ای می‌داند که عوالم را پر می‌کن ب

תהילים קמ״ח:י״ג Psalms 148:13

יִם: מָ ץ וְשָׁ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ י־נִשְׂ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ יְהַ
Let them praise the name of the L-RD, For His name alone is

.exalted; His glory is above the earth and heaven
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קמח, יג.
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לבני ישראל עם קרובו
ن می‌گوید. دیک‌اند« سخ ز ه او ن یل، مردمی که ب نِ اسرائ دا ن رز آیهٔ بعدی از »ف
ر رات دیکی‌ای ف ز د؛ ن اتِ ה׳ می‌دان ه ذ یل ب دیکیِ اسرائ ز ارت را ن ه این عب آلتر رب

یِ او. یرون کوهِ ب از ش
תהילים קמ״ח:י״ד Psalms 148:14

הּ: לוּ־קָ לְ רֹבוֹ הַ  ם קְ ל עַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ יו לִ ידָ סִ ל־חֲ כׇ לָּה לְ הִ מּוֹ תְּ עַ ן לְ רֶ ם קֶ יָּרֶ וַ
And He hath lifted up a horn for His people, A praise for all
His saints, Even for the children of Israel, a people near unto

.Him. Hallelujah
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי לי בשמים ועמך לא חפצתי

ز ی ج ز ی ن چ می ر ز د که در آسمان یا ب مور اعلام می‌کن آساف )אסף( در این مز
ودِ ه کار می‌گیرد که خ قی ب نِ عش ا ی رای ب ته را ب ه این گف واهد. آلتر رب ה׳ نمی‌خ

وید. ה׳ را می‌ج
תהילים ע״ג:כ״ה Psalms 73:25

ץ: אָרֶ י בָ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
Whom have I in heaven but Thee? And beside Thee I desire

.none upon earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

43

‌گونه که رتری دارد، »همان ر حماقت ب د که حکمت ب ن ی کوهلس )קהלת( می‌ب
ه‌های حسیدی )חסידות, Chassidus( این رتری دارد«. آموز اریکی ب ر ت ور ب ن
اریکی پدید می‌آید؛ و در ودِ ت د که از خ ن سیر می‌کن ف ه ت ه نوری ویژ ارت را ب عب
مه ش سِ حیوانی سرچ ف د که از ن ق می‌دهن ی قی تطب ر عش ا آن را ب ج این

می‌گیرد.
קהלת ב׳:י״ג Ecclesiastes 2:13

ךְ: חֹשֶׁ  ן־הַ אוֹר מִ רוֹן הָ כְלוּת כִּיתְ סִּ ן־הַ ה מִ כְמָ חׇ רוֹן לַ יֵּשׁ יִתְ י אָנִי שֶׁ יתִ אִ רָ וְ
Then I saw that wisdom excelleth folly, as far as light excel‐

.leth darkness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

44

ر همه روایی‌اش ب رمان ‌ها استوار کرده است و ف ود را در آسمان ت خ »ה׳ تخ
نِ ا ی « و ب هان اه ج رِ »پادش ی عب رای ت ه از این آیه ب حکم می‌راند.« آلتر رب

د. اده می‌کن ف ش است رین ر آف رواییِ ה׳ ب رمان ف
תהילים ק״ג:י״ט Psalms 103:19

לָה: שָׁ כֹּל מָ  כוּתוֹ בַּ לְ אוֹ וּמַ ין כִּסְ כִ יִם הֵ מַ שָּׁ ה׳ בַּ
The L-RD hath established His throne in the heavens; And

.His kingdom ruleth over all
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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د 10 ن ب

د 11 ن ب

د 12 ن ب

د 13 ن ب

לשון באשרי
تی‌ام )באשרי, خ ب وش ا )לאה( می‌گوید: »در خ ر )אשר(، لی گام تولدِ آش هن
ه از این واند.« آلتر رب د خ واهن ت خ خ ب وش ران مرا خ ت یرا دخ be’oshri(، ز
د. اده می‌کن ف ، است ت ای لذ ه معن ، ب رکت رِ אשר )asher( در ب سی ف رای ت ن ب سخ

בראשית ל׳:י״ג Genesis 30:13
تِ کهوت یادداش

בראשית ל, יג.

46

כי מי נח זאת לי

‌های نوح )נח( دیگر هرگز وردم آب د خ ‌گونه که سوگن ה׳ وعده می‌دهد: همان
وم. آیهٔ מאמר ن نش مگی ش ر تو خ ورم که ب د می‌خ د، سوگن ن ان وش پ ن را ن می ‌هایز وان آب ه‌عن ا ب ج ستِ این פרשה )parsha(، که در این )maamar( نخ

ود. وانده می‌ش یوی خ ه امور دن ال ب غ ت اش
ישעיהו נ״ד:ט׳ Isaiah 54:9

י תִּ עְ בַּ ץ כֵּן נִשְׁ אָרֶ ל־הָ נֹחַ עוֹד עַ י־ בֹר מֵ  עֲ י מֵ תִּ עְ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ י אֲ זֹאת לִ נֹחַ  י  כִּי־מֵ
ךְ: ר־בָּ גְּעׇ יִךְ וּמִ לַ צֹף עָ  קְּ מִ

For this is as the waters of Noah unto Me; for as I have sworn
that the waters of Noah should no more go over the earth, so
have I sworn that I would not be wroth with thee, nor rebuke

.thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ נד, ט.

47

וכמ״ש בפרעה ותכחד
د و او ار کن ت ا گرف ه وب رعون می‌گوید که می‌توانست او و قومش را ب ه ف رایה׳ ب ان می‌دهد که ب ش ود. אדמו״ר הזקן از این آیه ن ه‌کن ش ن ریش می از روی ز

. یست ان ن ه طوف ی ب از ی ریران ن ود کردن ش اب ن
שמות ט׳:ט״ו Exodus 9:15

تِ کهوت یادداش
שמות ט, טו.
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ותמלא הארץ חמס
یح ود«. אדמו״ר הזקן توض ده ب ت پر ش ون ش ن از خ می ، »ز ان یش از طوف پ
رود آورد و ن ف ایی ه پ می‌دهد که این امر پوسته‌ها )קליפות, kelipos( را ب

ها آمد. ی آن رای پاک‌ساز ان ب طوف
בראשית ו׳:י״א Genesis 6:11

ס: מָ ץ חָ אָרֶ לֵא הָ מָּ תִּ ים וַ לֹקִ אֱ נֵי הָ פְ ץ לִ אָרֶ ת הָ חֵ שָּׁ תִּ וַ
And the earth was corrupt before G-d, and the earth was

.filled with violence
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וימח את כל היקום
ه )אדמו״ר ود کرد. آلتر رب اب ن ن می نده‌ای را از روی ز ود ز ان هر موج طوف
ت ان را دریاف دیدِ طوف ور ش د ن ن ‌ها نمی‌توانست یح می‌دهد که آن הזקן( توض

د. ن کن
בראשית ז׳:כ״ג Genesis 7:23

מֶשׂ ד־רֶ ה עַ מָ הֵ ד־בְּ ם עַ אָדָ ה מֵ מָ דָ אֲ נֵי הָ ל־פְּ ר עַ שֶׁ יְקוּם אֲ ל־הַ ת־כׇּ ח אֶ יִּמַ וַ
ה: בָ תֵּ תּוֹ בַּ ר אִ שֶׁ אֲ נֹחַ וַ ךְ־ ר אַ אֶ יִּשָּׁ ץ וַ אָרֶ ן־הָ חוּ מִ יִּמָּ יִם וַ מַ שָּׁ ד־עוֹף הַ עַ וְ

And He blotted out every living substance which was upon
the face of the ground, both man, and cattle, and creeping
thing, and fowl of the heaven; and they were blotted out from
the earth; and Noah only was left, and they that were with

.him in the ark
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויכסו ההרים חמש עשרה אמה

مادِ ه کوه‌ها را ن دند. آلتر رب ان الا آمدند و کوه‌ها را پوش راع ب ده ذ ز ان ‌ها پ آب
ر رات وب )תהו، Tohu( از آن ف ‌های آش د؛ آب اصلاح )תיקון، Tikkun( می‌دان

آمدند.
בראשית ז׳:כ׳ Genesis 7:20

ים: רִ הָ יְכֻסּוּ הֶ יִם וַ מָּ רוּ הַ לָה גָּבְ עְ מַ לְ ה מִ מָּ ה אַ רֵ שְׂ מֵשׁ עֶ חֲ
Fifteen cubits upward did the waters prevail; and the moun‐

.tains were covered
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כאברהם שקראו הר
ر کوه، ה׳ دیده امید )»ب د را کوه ن راهیم )אברהם( محلِ معب تلمود می‌گوید اب
راهیم و ا اب نِ »کوه« ب یوند داد رای پ ه از این مطلب ب د«(. آلتر رب واهد ش خ

د. اده می‌کن ف תיקון است
פסחים פ״ח א:ד׳ Pesachim 88a:4

ר ה׳ הַ יּוֹם בְּ ר הַ ר יֵאָמֵ שֶׁ ר: ״אֲ מַ נֶּאֱ ר״, שֶׁ כָּתוּב בּוֹ ״הַ הָם שֶׁ רָ לָּא, לֹא כְּאַבְ אֶ
ק לָשׂוּחַ חָ יֵּצֵא יִצְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ה״, שֶׁ דֶ כָּתוּב בּוֹ ״שָׂ ק שֶׁ חָ יִצְ ה״, וְלֹא כְּ אֶ יֵרָ
קוֹם מָּ ם הַ ת שֵׁ א אֶ רָ יִּקְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ יִת״, שֶׁ אוֹ ״בַּ רָ קְּ קֹב שֶׁ  יַעֲ לָּא כְּ ה״, אֶ דֶ שָּׂ בַּ

ל״. ית אֵ הוּא בֵּ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
פסחים פח, א.
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ותמלא . . וימח . . ויכסו
. یر آمده است ن در ز ؛ مت ده است قل ش ا از Genesis 6:11 ن ج ارت این عب

בראשית ו׳:י״א Genesis 6:11

ס: מָ ץ חָ אָרֶ לֵא הָ מָּ תִּ ים וַ לֹקִ אֱ נֵי הָ פְ ץ לִ אָרֶ ת הָ חֵ שָּׁ תִּ וַ
And the earth was corrupt before G-d, and the earth was

.filled with violence
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית ו, יא. ז, כג. יט, כ.

53

ויאמר ה׳ לנח בא אתה
ود. آلتر تی ش واده‌اش وارد کش ان رمان می‌دهد که همراه خ ه نوح )נח( ف ה׳ ب
ه‌های ای واژ ه معن تی« )תיבה, teivah( را ب هٔ »کش ه )אדמו״ר הזקן( واژ رب
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د 14 ن ب

د 15 ن ب

د 16 ن ب

دعا می‌گیرد.
בראשית ז׳:א׳ Genesis 7:1

נַי פָ יק לְ דִּ י צַ יתִ אִ ךָ רָ אֹתְ ה כִּי־ בָ תֵּ ל־הַ ךָ אֶ יתְ ל־בֵּ כׇ ה וְ תָּ בֹּא־אַ נֹחַ   ר ה׳ לְ יֹּאמֶ  וַ
זֶּה: דּוֹר הַ בַּ

And the L-RD said unto Noah: ‘Come thou and all thy house
into the ark; for thee have I seen righteous before Me in this

.generation
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית ז, א.

כתרגומו וישבת ונח
رح این آیه ه در ش اد«. آلتر رب ایست از ود »ب تم، ה׳ از همهٔ کارهای خ در روز هف
ه ام نوح، ب هٔ ن ا ریش د که آن را ب اد می‌کن ن وم )תרגום, Targum( است ه ترج ب

د. ان می‌کن ی «، ب ن ت ای »آرام گرف معن
בראשית ב׳:ב׳ Genesis 2:2

تِ کهوت یادداش
בראשית ב, ב ועוד.

55

ונוח בחמשה עשר
. یر آمده است ن در ز ؛ مت ده است قل ش ا از Esther 9:17 ن ج ارت این عب

אסתר ט׳:י״ז Esther 9:17

אֹתוֹ יוֹם שֹׂה   עָ ר בּוֹ וְ שָׂ ה עָ עָ בָּ אַרְ נוֹחַ בְּ ר וְ דָ שׁ אֲ חֹדֶ  ר לְ שָׂ ה עָ לוֹשָׁ יוֹם־שְׁ בְּ
ה: חָ מְ ה וְשִׂ תֶּ שְׁ מִ

on the thirteenth day of the month Adar, and on the four‐
teenth day of the same they rested, and made it a day of

.feasting and gladness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
אסתר ט, יז.
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ונוח בחמשה עשר
دهم ز ان گیدند و در روز پ ن هاردهم ج دهم و چ ز های سی ان در روز وش ییهودیان ش ان آرامش ی رای ب ه )אדמו״ר הזקן( از این واقعه ب د. آلتر رب ن ت آرام گرف

رد می‌آید. ب د که پس از ن اده می‌کن ف است
אסתר ט׳:י״ח Esther 9:18

נוֹחַ ר בּוֹ וְ שָׂ ה עָ עָ בָּ אַרְ ר בּוֹ וּבְ שָׂ ה עָ לוֹשָׁ שְׁ לוּ בִּ הֲ ן נִקְ ר־בְּשׁוּשָׁ שֶׁ ים אֲ יְּהוּדִ הַ וְ
ה: חָ מְ ה וְשִׂ תֶּ שְׁ אֹתוֹ יוֹם מִ שֹׂה   עָ ר בּוֹ וְ שָׂ ה עָ שָּׁ מִ חֲ בַּ

But the Jews that were in Shushan assembled together on the
thirteenth day thereof, and on the fourteenth thereof; and on
the fifteenth day of the same they rested, and made it a day

.of feasting and gladness and they ate
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

57

ורגלי׳ יורדות

ارت توصیف الا، این عب ب د.« در ق رود می‌آین ه سوی مرگ ف »پاهای او ب
ش )בריאה, رین ه درون عالمِ آف روایی )מלכות, Malchus( ب رمان د که ف می‌کن

ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה, ش خ ‌ب Beriah(، عالمِ صورت
د. الایش کن رقه‌ها را پ ا ج رود می‌آید ت Asiyah( ف

משלי ה׳:ה׳ Proverbs 5:5

מֹכוּ:  יהָ יִתְ דֶ עָ אוֹל צְ וֶת שְׁ דוֹת מָ יֹרְ יהָ  גְלֶ רַ
Her feet go down to death; Her steps take hold on the nether-

;world
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויאמר אלקים יהי אור
رای ارها ب ت ه )אדמו״ר הזקן( از این گف . آلتر رب ش رین ارهای آف ت نِ گف  ی ست نخ

هره می‌گیرد. زِ کار ب ش رو یِ ش یرون نِ ب ریا ج
בראשית א׳:ג׳ Genesis 1:3

י־אוֹר: יְהִ י אוֹר וַ ים יְהִ לֹקִ ר אֱ יֹּאמֶ  וַ
.And G-d said: ‘Let there be light.’ And there was light

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יהי רקיע
ته. های هف راتِ روز ی ث أ مونه‌ای دیگر از ت رید؛ ن لک را آف تاری که ف گف

בראשית א׳:ו׳ Genesis 1:6
יִם: מָ יִם לָ ין מַ יל בֵּ דִּ בְ י מַ יהִ יִם וִ מָּ תוֹךְ הַ יעַ בְּ קִ י רָ ים יְהִ לֹקִ ר אֱ יֹּאמֶ  וַ

And G-d said: ‘Let there be a firmament in the midst of the
’.waters, and let it divide the waters from the waters

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

60

איהו וחיוהי חד
)Sefiros ,لی )ספירות بِ تج ارهٔ مرات وهار )תיקוני זהר( درب یکونی ز مقدمهٔ ت
ات )חיות, یرویِ حی عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( می‌گوید که او، ن
‌ها رف ورها و ظ ها را ن ه این ها یکی‌اند. آلتر رب ‌هایش در آن رف chayus( او و ظ
ا یکدیگر واند که در אצילות ب )אורות וכלים, Oros v'Keilim( می‌خ

متحدند.
תקוני הזהר ג׳ ב:ט׳-י׳ Tikkunei Zohar 3b:9–10

י יּיוָ חַ יהוּ וְ הוֹן, אִ ד בְּ יהּ חַ מֵ גַרְ יהוּ וְ הוֹן, אִ כָּא בְּ לְ ילוּת מַ צִ אֲ ירוֹת דַּ פִ ר סְ שֶׂ עִִּ  דְּ
ד, יֵּיהוֹן חַ חַ ינוּן וְ או אִ לַ יאָה, דְ רִ בְּ ירוֹת דִּ פִ ר סְ עִִשֶׂ  י בְּ כִ או הָ לַ ה דְּ הוֹן, מַ ד בְּ חַ
ר עִִשֶׂ  יר )נ״א נחית( בְּ כֹּלָּא הוּא נָהִ ל  לַּת עַ עִ ד. וְ יהוֹן חַ מֵ גַרְ ינוּן וְ או אִ לַ
ר כִּתּוֹת עִִשֶׂ  יר בְּ נָהִ יאָה, וְ רִ בְּ ירוֹת דִּ פִ ר סְ עִִשֶׂ  ילוּת, וּבְ צִ אֲ ירוֹת דַּ פִ סְ

ר. תַ כָל אֲ נִּי בְ תַּ שְׁ לָא אִ יעָא, וְ קִ רְ י דִ גַּלֵּ ר גַּלְ עִִשֶׂ  יָּא, וּבְ אָכַ לְ מַ דְּ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ת״ז בהקדמה )ג, ב(.
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לך ה׳ הגדולה והגבורה

نِ ایی از آ رگی و توان ز : ب ده است قل ش ار دیگر ن رکتِ داوود )דוד(، که ب ب
دِ مهر )חסד, Chesed( و قید و ون ی ارت پ ا، این عب ج . این »تو«ست

ان می‌دهد. ش ‌گیری )גבורה, Gevurah( را در אצילות ن ت سخ
דברי הימים א כ״ט:י״א I Chronicles 29:11

ץ לְךָ אָרֶ יִם וּבָ מַ שָּׁ כֹל בַּ הוֹד כִּי־ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ גְּבוּרָ הַ לָּה וְ גְּדֻ לְךָ ה׳ הַ
רֹאשׁ:  כֹל לְ  א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ה׳ הַ

Thine, O L-RD, is the greatness, and the power, and the glo‐
ry, and the victory, and the majesty; for all that is in the
heaven and in the earth is Thine; Thine is the kingdom, O

.L-RD, and Thou art exalted as head above all
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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د 17 ن ب

د 18 ن ب

د 19 ن ب

רוח הטומאה אעביר
ه . آلتر رب ت واهد گرف رخ ن ب می اپاکی را از ز ה׳ وعده می‌دهد که روح ن
ه ی ب از ی مانی که دیگر ن ده می‌آورد، ز ه آین ر ب اظ )אדמו״ר הזקן( این وعده را ن

ود. واهد ب الایش نخ پ
זכריה י״ג:ב׳ Zechariah 13:2

ץ אָרֶ ן־הָ ים מִ בִּ צַ עֲ מוֹת הָ ת־שְׁ ית אֶ אוֹת אַכְרִ בָ ם ה׳ צְ הוּא נְאֻ יּוֹם הַ יָה בַ הָ וְ
ץ: אָרֶ ן־הָ יר מִ בִ אָה אַעֲ מְ טֻּ ת־רוּחַ הַ אֶ ים וְ יאִ נְּבִ ת־הַ גַם אֶ וְלֹא יִזָּכְרוּ עוֹד וְ

And it shall come to pass in that day, Saith the L-RD of hosts,
That I will cut off the names of the idols out of the land, And
they shall no more be remembered; And also I will cause the

.prophets And the unclean spirit to pass out of the land
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויבולע המות
ر در نِ ش ایا ارهٔ پ لعید.« وعده‌ای دیگر درب واهد ب رو خ ه ف رای همیش »مرگ را ب

ده. آین
ישעיהו כ״ה:ח׳ Isaiah 25:8

יר מּוֹ יָסִ פַּת עַ רְ חֶ נִים וְ ל־פָּ ל כׇּ עַ ה מֵ עָ מְ דֹ־נָי ה׳ דִּ  ה אֲ חָ נֶצַח וּמָ וֶת לָ מָּ לַּע הַ בִּ
ר: בֵּ י ה׳ דִּ ץ כִּ אָרֶ ל־הָ ל כׇּ עַ מֵ

He will swallow up death for ever; And the L-rd GOD will
wipe away tears from off all faces; And the reproach of His
people will He take away from off all the earth; For the L-RD

.hath spoken it
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

64

אשת חיל עט״ב
روایی رمان دهٔ ف الا، صعودِ آین ب .« در ق ویش است وهر خ جِ ش ا نِ دلیر ت  »ز
Z'eir ,ی )ז״א / זעיר אנפין اتِ عاطف زِ صف را ه ف )מלכות, Malchus( ب

.)Anpin

משלי י״ב:ד׳ Proverbs 12:4

ה: ישָׁ בִ יו מְ מוֹתָ צְ עַ ב בְּ קָ רָ לָהּ וּכְ עְ ת בַּ רֶ טֶ יִל עֲ ת־חַ שֶׁ אֵ
A virtuous woman is a crown to her husband; But she that

.doeth shamefully is as rottenness in his bones
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונקבה תסובב גבר

لهٔ ز ه‌من ده که ب ارهٔ آین گویی‌ای درب یش واهد کرد«؛ پ کر را احاطه خ ، مذ نث »مؤ
ود. وانده می‌ش همان صعودِ מלכות خ

ירמיהו ל״א:כ״ב Jeremiah 31:22

ב סוֹבֵ ה תְּ בָ ץ נְקֵ אָרֶ ה בָּ שָׁ דָ א ה׳ חֲ רָ ה כִּי־בָ בָ ת הַשּׁוֹבֵ בַּ ין הַ קִ מָּ חַ תְ י תִּ תַ ד־מָ עַ
ר: גָּבֶ

How long wilt thou turn away coyly, O thou backsliding
daughter? For the L-RD hath created a new thing in the

.earth: A woman shall court a man
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מים רבים

د آن ن ز نمی‌توان ی د، و رودها ن ن اموش کن ق را خ د عش ن ار نمی‌توان سی ‌های ب »آب
یوی و گرانی‌های دن ه ن ‌ها و رودها را ب ند.« אדמו״ר הזקן آب رق ساز را غ

د ن ‌ها نمی‌توان د؛ این ن ز گی رمی‌ان گرانی‌ها ب د که این ن سیر می‌کن ف ه‌هایی ت دیش ان
د. ن ان ش ن روب قِ نفس را ف  عش

שיר השירים ח׳:ז׳ Song of Songs 8:7

ן ם־יִתֵּ פוּהָ אִ טְ רוֹת לֹא יִשְׁ ה וּנְהָ בָ אַהֲ ת־הָ כַבּוֹת אֶ ים לֹא יוּכְלוּ לְ בִּ יִם רַ מַ
ה בּוֹז יָבוּזוּ לוֹ: בָ אַהֲ יתוֹ בָּ ל־הוֹן בֵּ ת־כׇּ ישׁ אֶ אִ

Many waters cannot quench love, Neither can the floods
drown it; If a man would give all the substance of his house

.for love, He would utterly be contemned
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שהם מבחי׳ עולם התהו
ولی‌های غ ارهٔ نوح )נח( دل‌مش لر ربّه )אדמו״ר האמצעי( درب ت ارهای می ت گف
ه ی ب مونه‌ای مواز رای ن ت ب د؛ این یادداش ن ته از תהו می‌دان ه‌گرف یوی را ریش دن

اع می‌دهد. ا ارج ج آن
تِ کهوت یادداش

ראה תו״ח נח סא, א. אוה״ת נח כרך ג תרט, ב.
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ועמך לא חפצתי
مور ن را در مز واهم«؛ آساف این سخ ن نمی‌خ می ر ز ی ب ز ی ز تو، چ »و ج
ودِ ה׳ را ه کار می‌گیرد که خ قی ب ارهٔ عش می‌گوید. אדמו״ר הזקן آن را درب

واهد. می‌خ
תהילים ע״ג:כ״ה Psalms 73:25

ץ: אָרֶ י בָ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
Whom have I in heaven but Thee? And beside Thee I desire

.none upon earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בדעת חדרים . . יקר ונעים
. یر آمده است ن در ز ؛ مت ده است قل ش ا از Proverbs 24:4 ن ج ارت این عب

משלי כ״ד:ד׳ Proverbs 24:4

ים: נָעִ ר וְ ל־הוֹן יָקָ אוּ כׇּ לְ ים יִמָּ רִ דָ ת חֲ עַ דַ וּבְ
And by knowledge are the chambers filled With all precious

.and pleasant riches
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי כד, ד.
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אם יתן איש את כל הון ביתו באהבה בוז יבוזו לו
ه‌اش را در ان ل‌ها« می‌گوید اگر مردی همهٔ داراییِ خ ز ل غ ز وق در »غ معش
ق ای ساده، عش د«. در معن واهد ش مرده خ وار ش ه‌کلی خ دهد، »ب ق ب ای عش از
ود )לו یر می‌ش د تحق ه می‌کن یست و کسی که دارایی‌اش را عرض ریدنی ن خ
» ای »آن ه معن )lo(، یعنی »او«(؛ اما מאמר )maamar(، »לו« را ب
مرده وار ش ق خ ر عش راب ، در ب یِ تورات ، یعنی حکمتِ درون روت می‌گیرد: ث

د ۲۳(. ن ود )ب می‌ش
שיר השירים ח׳:ז׳ Song of Songs 8:7

ן ם־יִתֵּ פוּהָ אִ טְ רוֹת לֹא יִשְׁ ה וּנְהָ בָ אַהֲ ת־הָ כַבּוֹת אֶ ים לֹא יוּכְלוּ לְ בִּ יִם רַ מַ
ה בּוֹז יָבוּזוּ לוֹ: בָ אַהֲ יתוֹ בָּ ל־הוֹן בֵּ ת־כׇּ ישׁ אֶ אִ

Many waters cannot quench love, Neither can the floods
drown it; If a man would give all the substance of his house

.for love, He would utterly be contemned
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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د 20 ن ب

د 21 ن ب

בחכמה יבנה בית
ا حکمت )חכמה, انه« را ب ود.« این آیه »خ ا می‌ش ن ا حکمت ب انه ب »خ

Chochmah( یکی می‌گیرد.

משלי כ״ד:ג׳ Proverbs 24:3
כּוֹנָן: בוּנָה יִתְ תְ יִת וּבִ נֶה בָּ ה יִבָּ כְמָ חׇ בְּ

Through wisdom is a house builded; And by understanding it
;is established

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בדעת חדרים ימלאו כל הון יקר ונעים

وند.« این ده می‌ش د آکن ها و دل‌پسن ‌ب روتِ گران ‌ها از هرگونه ث ، اتاق ا دانش »ب
یِ حکمت یکی می‌گیرد. ا محتوای درون « را ب روت آیه »ث

משלי כ״ד:ד׳ Proverbs 24:4

ים: נָעִ ר וְ ל־הוֹן יָקָ אוּ כׇּ לְ ים יִמָּ רִ דָ ת חֲ עַ דַ וּבְ
And by knowledge are the chambers filled With all precious

.and pleasant riches
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואורייתא מחכמה נפקת
ود. یِ חכמה صادر می‌ش ان وق هٔ ف ب ر )זהר( تعلیم می‌دهد که تورات از مرت وهَ ز
ا ا دلایلِ تورات را ب هره می‌گیرد ت ه )אדמו״ר הזקן( از این تعلیم ب آلتر رب

یوند دهد. انه«، پ חכמה، یعنی »خ
זח״ב קכא, א Zohar II, 121a

تِ کهوت یادداش
זח״ב קכא, א. וראה שם פה, א.
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ואורייתא מחכמה נפקת
اع می‌دهد: ر ارج وهَ ش از ز خ ه این ب ن تعلیم، ب رای همی ز ب ی تِ کهوت ن یادداش

مه می‌گیرد. ش که تورات از חכמה سرچ این
ספר הזהר, יתרו כ״א:שע״ח- Zohar, Yitro 21:378–22:389

כ״ב:שפ״ט
According to R. Judah, “father” represents Wisdom
(Hokhmah) and “mother” Understanding (Binah). Said R.
Judah: ‘Both interpretations mean one and the same thing,
for we have been taught that the Torah emanated from the
Supernal Wisdom.’ R. Jose said that the Torah emanated
from Understanding, for it says: “to perceive the words of un‐

.”derstanding” and “forsake not the Torah of thy mother
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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איש מלחמה

هٔ »مرد« در آیهٔ ه )אדמו״ר הזקן( واژ .« آلتر رب گاور است ن »ה׳ مردی ج
ور. ‌های متعددِ ن اض ب ق ه می‌گیرد: ان ب ه این مرت ر ب اظ سرود را ن

שמות ט״ו:ג׳ Exodus 15:3
מוֹ: ה ה׳ שְׁ מָ חָ לְ ישׁ מִ Havayah אִ

.The L-RD is a man of war, The L-RD is His name
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועמך לא חפצתי
هٔ »تو« ر واژ ار )מאמר، maamar( ب ت واهم.« این گف ی نمی‌خ ز ی ز تو چ »و ج
راتر هایی، ف ن ه‌ت ه ה׳ ب ق ب ودِ ה׳. عش د: خ گ می‌کن )ועמך، ve’immecha( درن

ی. از هر پاداش
תהילים ע״ג:כ״ה Psalms 73:25

ץ: אָרֶ י בָ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
Whom have I in heaven but Thee? And beside Thee I desire

.none upon earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים עג, כה.

77

שלא ע״מ לקבל פרס
د ن د که مان و )אנטיגנוס איש סוכו( می‌آموز گونوس اهلِ سوخ ی ت آن
دمت ان خ ه سرورش ن پاداش ب ت رای گرف دمت کرد که ب اید خ ب دمتکارانی ن خ
اغ عدن )גן עדן، ویِ ب ر پاداشِ معن ه را حتی ب ه این آموز د. آلتر رب ن می‌کن

ق می‌دهد. ی ز تطب ی Gan Eden( ن

משנה אבות א׳:ג׳ Pirkei Avot 1:3

יוּ הְ ר, אַל תִּ יָה אוֹמֵ יק. הוּא הָ דִּ צַּ עוֹן הַ מְ שִּׁ ל מִ בֵּ ישׁ סוֹכוֹ קִ יגְנוֹס אִ אַנְטִ
ים דִ בָ ווּ כַעֲ לָּא הֱ ס, אֶ רָ ל פְּ בֵּ קַ נָת לְ ל מְ ב עַ רַ ת הָ ין אֶ שִׁ מְּ שַׁ מְ ים הַ דִ בָ כַעֲ

יכֶם: לֵ יִם עֲ מַ א שָׁ י מוֹרָ יהִ ס, וִ רָ ל פְּ בֵּ קַ נָת לְ ל מְ לֹּא עַ ב שֶׁ רַ ת הָ ין אֶ שִׁ מְּ שַׁ מְ הַ
Antigonus a man of Socho received [the oral tradition] from
Shimon the Righteous. He used to say: do not be like ser‐
vants who serve the master in the expectation of receiving a
reward, but be like servants who serve the master without
the expectation of receiving a reward, and let the fear of

.Heaven be upon you
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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אליו ולא למדותיו
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
פרדס שער לב פ״ב בשם הספרי.
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אליו ולא למדותיו
د که دعا قل می‌کن رای )ספרי( ن ف یم )פרדס רמונים( از سی پردس ریمون
ق می‌دهد ی قی تطب ر عش ه را ب ه این آموز ات او. آلتر رب ، نه صف ه ה׳ است متوج

. اتِ ה׳ است ه ذ که متوج
פרדס רמונים ל״ב:ב׳ Pardes Rimmonim 32:2

80

תרי״ג מצות . . וז׳ מצות . . תר״ך
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
פרדס ש״ח פ״ג.

81

תרי״ג מצות דאורייתא וז׳ מצות דרבנן הם תר״ך עמודי אור גימט׳
כתר

نِ رما ت ف نِ تورا و هف رما یم« )פרדס רמונים(، ۶۱۳ ف اب »پردس ریمون کت
ه اج )כתר, Keser(. آلتر رب ا ت ر ب راب مارد؛ ب موع ۶۲۰ می‌ش انی را در مج رب
‌ها رمان هره می‌گیرد که ف کته ب ‌دادن این ن ان ش رای ن )אדמו״ר הזקן( از آن ب

د. اج می‌رسن ا ت )מצוות, mitzvos( ت

פרדס רמונים ח׳:ה׳-ו׳ Pardes Rimmonim 8:5–6

אחר שנתעסקנו בפרקים הקודמים בענין הכתר, נבוא בפרק זה לבאר
שני הנאצלים ממנו והם חכמה ובינה. ובענין מהותם אם הם דין או
רחמים נחלקו המפרשים. יש מש״כ כי החכמה בערך הכתר יש בה קצת
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דין ובערך בינה היא רחמים, וענין זה נבאר בו לפנים. ויש שכתב שהיא
רחמים פשוטים והדין הוא מבינה ולמטה. וי״מ שכתבו הפך ואמרו
שהבינה רחמים והחכמה דין והיא סברא זרה תכלית הזרות. וז״ל
כשעלה הרצון והמחשבה להבראות העולם אותו הרצון והחפץ הוא
גלוי הדבר ואותו הרצון כנוהו המקובלים בלשון מחשבה וכשנאצלה

אותה המחשבה נתפרסמה עוקץ של …
Pardes Rimonim (Public Domain)

וימינו תחבקני
وش می‌گیرد.« یر سر من است و دست راست او مرا در آغ پ او ز »دست چ
د؛ یر می‌کن عب ‌ها )מצוות( ت رمان ه ف ن را ب ت وش گرف ه این در آغ آلتر رب

وش می‌گیرد. ها، روح ה׳ را در آغ ‌هایی که از طریق آن رمان ف
שיר השירים ב׳:ו׳ Song of Songs 2:6

נִי: קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ  ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ  שְׂ
Let his left hand be under my head, And his right hand em‐

.brace me
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שה״ש ב, ו.
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לאשתאבא בגופא דמלכא
ه ن می‌گوید. آلتر رب اه سخ کرِ پادش ی نِ روح در پ د ‌ش ب ذ وهر )זהר( از ج ز

‌ها )מצוות, mitzvos( یکی می‌داند. رمان ا ف )אדמו״ר הזקן( این را ب

זח״א ריז, ב Zohar I, 217b
تِ کهوت یادداش

זח״א ריז, ב.

84

שמע ישראל
‌های آن را اتحادهای ارت ه عب ماع )שמע, Shema(. آلتر رب شِ

واند. دی‌های الهی می‌خ ن ‌ب صورت
דברים ו׳:ד׳ Deuteronomy 6:4

ד: חָ ינוּ ה׳ אֶ לֹקֵ ל ה׳ אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
HEAR, O ISRAEL: THE L-RD OUR GOD, THE L-RD IS

.ONE
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דברים ו, ד.
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או״א תרין ריעין
واند وهر، پدر و مادر )אבא ואמא, Abba v'Imma( را »دو همراه« می‌خ ز
ستِ ارتِ نخ ر عب ه این مطلب را ب وند. آلتر رب دا نمی‌ش که هرگز از یکدیگر ج

د. ق می‌کن ی שמע تطب
זח״ב נו, א Zohar II, 56a

זח״ג ד, א Zohar III, 4a
تِ کهوت یادداش

זח״ב נו, א. זח״ג ד, א. ראה פרדס שער מהות והנהגה פי״ד, מאו״א אות ר׳
סי׳ לא. ראה לקמן עב, ג.

86

או״א תרין ריעין

ارهٔ ده، درب اد ش ن ه آن است تِ Kehot ب وهر، که در یادداش ی دیگر از ز ش خ ب
. نِ »دو همراه« است وا ه‌عن אבא ואמא ب

ספר הזהר, בשלח י״ח:רס״ב- Zohar, Beshalach 18:262–19:274
י״ט:ער״ד
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והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך היום
ما ه ش ن می‌گوید که »من ب آیه‌ای که پس از שמע می‌آید، از کلماتی سخ
)Keser ,اج )כתר « )אנכי, Anochi( را ت ه »من رمان می‌دهم«. آلتر رب ف

واند. می‌خ
דברים ו׳:ו׳ Deuteronomy 6:6

ךָ: בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ וְּךָ הַ צַ י מְ נֹכִ ר אָ שֶׁ לֶּה אֲ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
And these words, which I command thee this day, shall be

;upon thy heart
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וזהו שאנו אומרים . . אנכי הוא בחי׳ כתר

رمان ما ف ه ش ماع و آیهٔ »که ب ا دعای شِ ج تسمح تسدک )הצמח צדק( در آن
، این بحث را ت د؛ یادداش اج می‌دان د و אנכי را ت ررسی می‌کن می‌دهم« را ب

اع می‌دهد. ا ارج ج رای این یری ب ظ وان ن ه‌عن ب
تِ کهوت یادداش

ראה אוה״ת פ׳ ואתחנן ע׳ קפד. ובספר החקירה נה, ב.
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ודברת בם
، نِ کلماتِ تورات  ت ود که گف ه یادآور می‌ش گویید.« آلتر رب ن ب ها سخ »و از آن

. ابی )מצוה, mitzvah( است نِ ایج رما ودْ یک ف خ
דברים ו׳:ז׳ Deuteronomy 6:7

ךָ כְבְּ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ כְתְּ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ ם בְּ תָּ בָּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ נַּנְתָּ וְשִׁ
ךָ: קוּמֶ וּבְ

and thou shalt teach them diligently unto thy children, and
shalt talk of them when thou sittest in thy house, and when
thou walkest by the way, and when thou liest down, and

.when thou risest up
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם יתן איש את כל הון ביתו
ر راب « حکمت در ب روتِ ود: همهٔ »ث وانده می‌ش ار دیگر به‌صورت کامل خ آیه ب

ود. مرده می‌ش وار ش ق خ عش
שיר השירים ח׳:ז׳ Song of Songs 8:7

ן ם־יִתֵּ פוּהָ אִ טְ רוֹת לֹא יִשְׁ ה וּנְהָ בָ אַהֲ ת־הָ כַבּוֹת אֶ ים לֹא יוּכְלוּ לְ בִּ יִם רַ מַ
ה בּוֹז יָבוּזוּ לוֹ: בָ אַהֲ יתוֹ בָּ ל־הוֹן בֵּ ת־כׇּ ישׁ אֶ אִ

Many waters cannot quench love, Neither can the floods
drown it; If a man would give all the substance of his house

.for love, He would utterly be contemned
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועמך לא חפצתי
واهد. ی نمی‌خ ز ی ز ה׳ چ قی که ج واهم«: عش چ نمی‌خ ز تو هی »و ج

תהילים ע״ג:כ״ה Psalms 73:25

ץ: אָרֶ י בָ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
Whom have I in heaven but Thee? And beside Thee I desire

.none upon earth
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אחות לנו קטנה
دارد«؛ ان ن کی داریم و او پست واهر کوچ د: »خ وان می‌گوین تر ج نِ دخ رادرا ب
خِ  ن ار: ت ت اف دواج نرسیده است )در ب ه سن از وز ب واهری که هن خ
روایی )מלכות, رمان ه )אדמו״ר הזקן( این را ف التس(. آلتر رِب ز این ت اش

د. اتِ ה׳ عروج می‌کن ه ذ گامی که او ب د، هن Malchus( می‌دان

שיר השירים ח׳:ח׳ Song of Songs 8:8

הּ: ר־בָּ בַּ יְּדֻ יּוֹם שֶׁ נוּ בַּ חֹתֵ  אֲ ה לַ שֶׂ ה־נַּעֲ ין לָהּ מַ יִם אֵ דַ נָּה וְשָׁ טַ נוּ קְ אָחוֹת לָ
We have a little sister, And she hath no breasts; What shall

?we do for our sister In the day when she shall be spoken for
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שה״ש ח, ח. וראה באור התורה ויקרא ע׳ שח הגהות מכ״ק אדמו״ר הצ״צ.

בלקו״ת בלק סט, א מציין לכאן.
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זה דודי
ا ה׳. یِ מלכות ب ون طهٔ کن .« راب بِ من است و این دوستِ من و »این محب

שיר השירים ה׳:ט״ז Song of Songs 5:16
לָ͏ִם: נוֹת יְרוּשָׁ י בְּ עִ זֶה רֵ י וְ ים זֶה דוֹדִ דִּ מַ חֲ כֻלּוֹ מַ ים וְ קִּ תַ מְ כּוֹ מַ חִ

His mouth is most sweet; Yea, he is altogether lovely. This is
’.my beloved, and this is my friend, O daughters of Jerusalem

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשת חיל
ود. اج ش ‌که ت رای آن جِ מלכות ب .« عرو ویش است وهر خ جِ ش ا د ت من نِ توان  »ز

משלי י״ב:ד׳ Proverbs 12:4
ה: ישָׁ בִ יו מְ מוֹתָ צְ עַ ב בְּ קָ רָ לָהּ וּכְ עְ ת בַּ רֶ טֶ יִל עֲ ת־חַ שֶׁ אֵ

A virtuous woman is a crown to her husband; But she that
.doeth shamefully is as rottenness in his bones

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי יב, ד.
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נקודה חדא

ارتِ ۀ אור התורה عب د: در نسخ ت می‌کن ب ه‌ای را ث فِ نسخ لا ت ت اخ این یادداش
. امده است ی ا ن ج قطه‌ای یگانه« در این »ن

تِ کهوت یادداش
באור התורה שם אין תי׳ אלו.
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רבה אמונתך
گامی که از حکمت )חכמה, ( هن .« מלכות )ایمان رگ است ز اداریِ تو ب »وف

. « است رگ ز د، »ب ت می‌کن Chochmah( دریاف

איכה ג׳:כ״ג Lamentations 3:23
ךָ: מוּנָתֶ ה אֱ בָּ ים רַ רִ קָ בְּ ים לַ שִׁ דָ חֲ

.They are new every morning; Great is Thy faithfulness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אימתי גדול
. قل کرده است ن تعلیم ن ا همی وهار که Kehot ب قطعهٔ دیگری از ز

זח״ב רלה, ב Zohar II, 235b

זח״ג ה, א Zohar III, 5a
تِ کهوت یادداش

זח״ב רלה, ב. זח״ג ה, א. זהר חדש תשא )מד, א( חקת )נא, ד(. ראה לקמן
מז, א. נו, ב. צד, ב. קטו, ב.
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אימתי גדול כשהוא בעיר אלקינו

ود و پاسخ وانده می‌ش « خ رگ ز گام ה׳ »ب ه هن وهار )זהר( می‌پرسد چ ز
. آلتر ا מלכות متحد است ، یعنی ب هرِ ה׳ ماست گامی که او در ش می‌دهد: هن

. ‌هاست ریان ار از ج واند که מלכות سرش ن می‌خ ی ن ه آن را چ رِب
ספר הזהר, פקודי כ״ז:ער״ה- Zohar, Pekudei 27:275–29:285

כ״ט:רפ״ה
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כשהוא בעיר אלקינו
رح وهار ش هرِ ה׳ ما.« آیه‌ای که ز ار ستوده است در ش سی رگ است ה׳ و ب ز »ب

می‌دهد.
תהילים מ״ח:ב׳ Psalms 48:2

שׁוֹ: דְ ר־קׇ ינוּ הַ לֹקֵ יר אֱ עִ אֹד בְּ  ל מְ לָּ הֻ גָּדוֹל ה׳ וּמְ
Great is the L-RD, and highly to be praised, In the city of our

,G-d, His holy mountain
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואיהי עטרה על רישיה מסטרא דסגולתא
اد ن ه آن است ن ب ودِ مت تِ تروماه، که خ شَ رَ ا )רעיא מהימנא( در پَ من هی ایا مِ ی عْ رَ
جِ رای عرو ه از آن ب د. آلتر رِب ر سر توصیف می‌کن ی ب ، מלכות را تاج کرده است

هره می‌گیرد. دهٔ מלכות ب آین
ספר הזהר, תרומה נ״ד:תקע״ה- Zohar, Terumah 54:575–585

תקפ״ה
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שנקודה אחת עליונה
رتر ۀ ب ب « مرت کیِ ود که »کوچ یح داده می‌ش ا توض ج ، در آن ت ر اساسِ یادداش ب
د که ن می‌کن ود؛ این مطلب روش رگی« بدل می‌ش ز ه »ب روتر ب ۀ ف ب رای مرت ب

رگیرد. روتر را درب بِ ف رتر می‌تواند همۀ مرات قطۀ یگانه و ب گونه یک ن چ
تِ کهوت یادداش

ע׳ בסידור שער המצות בביאור ע״פ ששת ימים דבחי׳ קטנות בעליון נעשה
גדלות לתחתון. וראה ביאורי הזהר לכ״ק אדמו״ר הצ״צ פ׳ בלק ע׳ תקב.
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רגלי החיות

بِ ا همهٔ مرات نده )חיות, Chayos( ب ودات ز تلمود می‌گوید پاهای موج
ا د ت اده می‌کن ف ه )אדמו״ר הזקן( از این مطلب است . آلتر رب ر است راب ‌تر ب ایین پ

ود دارد. ‌تر از آن است در خ ایین ه را پ ر، همهٔ آنچ رت قطه‌ای ب ان دهد که ن ش ن
חגיגה י״ג א:ד׳ Chagigah 13a:4

יּוֹת חַ י הַ סוּלֵ רְ נֶגֶד כּוּלָּם, קַ יּוֹת כְּ חַ י הַ גְלֵ שׁ. רַ קֹּדֶ  יּוֹת הַ ן — חַ הֶ לָה מֵ עְ מַ לְ
יּוֹת חַ י הַ כֵ ן, יַרְ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ כוּבֵּ ן, רְ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ ן, שׁוֹקֵ נֶגֶד כּוּלָּ כְּ
י אשֵׁ ן, רָ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ וְּארֵ ן, צַ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ ן, גּוּפֵ נֶגֶד כּוּלָּ כְּ
ן — כִּסֵּא כָּבוֹד. הֶ לָה מֵ עְ מַ ן. לְ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ נֵי הַ רְ ן, קַ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ הַ
ם יָּם רָ קַ י וְ ל חַ לֶךְ אֵ ן, מֶ נֶגֶד כּוּלָּ כָּבוֹד כְּ ן, כִּסֵּא הַ נֶגֶד כּוּלָּ כָּבוֹד כְּ י כִּסֵּא הַ גְלֵ רַ
יוֹן״ לְ עֶ ה לְ מֶּ דַּ ב אֶ י עָ תֵ מֳ ל בָּ לֶה עַ עֱ : ״אֶ תָּ רְ ה אָמַ תָּ אַ יהֶם, וְ לֵ א שׁוֹכֵן עֲ נִשָּׂ וְ

… —
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
חגיגה יג, א.
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د 25 ن ب

د 26 ن ب

ושדים אין לה
روایی )מלכות, رمان ه ف ر ب اظ ارت را ن دارد.« این عب ان ن »و او پست

د. ه نمی‌کن اض یرون اف ه ب ه‌ای که ب ب د؛ مرت ی دان الا ب بِ ب Malchus( در مرات

שיר השירים ח׳:ח׳ Song of Songs 8:8

הּ: ר־בָּ בַּ יְּדֻ יּוֹם שֶׁ נוּ בַּ חֹתֵ  אֲ ה לַ שֶׂ ה־נַּעֲ ין לָהּ מַ יִם אֵ דַ נָּה וְשָׁ טַ נוּ קְ אָחוֹת לָ
We have a little sister, And she hath no breasts; What shall

?we do for our sister In the day when she shall be spoken for
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומלכותו בכל משלה
ه عوالم ونی‌اش ب امِ کن ر همه حکم می‌راند.« מלכות در مق رواییِ او ب رمان »ف

د. ش خ ات می‌ب حی
תהילים ק״ג:י״ט Psalms 103:19

לָה: שָׁ כֹּל מָ  כוּתוֹ בַּ לְ אוֹ וּמַ ין כִּסְ כִ יִם הֵ מַ שָּׁ ה׳ בַּ
The L-RD hath established His throne in the heavens; And

.His kingdom ruleth over all
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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איידי דטריד למיבלע לא פליט

یرون ه ب ی ب ز ی ، چ ‌کردن است ب ذ ی که سرگرمِ ج ز ی قاعده‌ای تلمودی: چ
ه‌ای ب ر مرت نمی‌دهد. تعالیم حسیدی )חסידות, Chassidus( این اصل را ب
د. ه نمی‌کن اض ی اف ز ی ته است که چ رورف ت ف ان در دریاف ن د که چ ق می‌کن ی تطب

חולין ק״ח ב:ד׳-ו׳ Chullin 108b:4–6

אלא לעולם קסבר רב חלב נמי אסור והכא במאי עסקינן כגון שנפל
לתוך יורה רותחת דמבלע בלע מפלט לא פלט סוף סוף כי נייח הדר
פליט כשקדם וסילקו גופא חצי זית בשר וחצי זית חלב שבשלן זה עם
זה אמר רב לוקה על אכילתו ואינו לוקה על בשולו מה נפשך אי

מצטרפין אבשול נמי לילקי אי לא מצטרפין אאכילה נמי לא לילקי
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

تِ کهوت یادداش
ראה חולין קח, ב. הלשון מובא כמה פעמים בדא״ח. ראה לקמן כח, א. קט,

ג.
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מה נעשה לאחותינו
ه رای او چ د، ب ن گاری می‌کن واست دواج خ رای از واهرمان را ب ی که خ »در روز
واهرمان دواج خ رای از ور این است که ب ظ ای ساده، من یم؟« در معن کن
ارت ידובר בה ه )אדמו״ר הזקן( عب ود؛ اما آلتر رِب گاری می‌ش واست خ
ود« ته می‌ش ن گف یِ »در او سخ ظ ای لف ه معن )yedubar bah( را ب
اره دارد، الا اش روایی )מלכות, Malchus( در عوالم ب رمان ه ف د؛ این ب وان می‌خ

ودش می‌ماند. عالی است و درون خ ف ش ان ن که سخ
שיר השירים ח׳:ח׳ Song of Songs 8:8

הּ: ר־בָּ בַּ יְּדֻ יּוֹם שֶׁ נוּ בַּ חֹתֵ  אֲ ה לַ שֶׂ ה־נַּעֲ ין לָהּ מַ יִם אֵ דַ נָּה וְשָׁ טַ נוּ קְ אָחוֹת לָ
We have a little sister, And she hath no breasts; What shall

?we do for our sister In the day when she shall be spoken for
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שה״ש ח, ח. מכאן עד סיום המאמר מובא בסה״מ תרס״ו ע׳ תנ ושם מציין
ע״ז ”)וי״ל ע״ד אמרה ד״פ בינו לבין עצמו כו׳ בד״ה להבין מ״ש באוצ״ח
ססעי׳ ג(”. והוא הנדפס בלקו״ת ויקרא בהוספות. וראה בספר הערכים-חב״ד

מערכת אותיות אות ד במילואים טור תשה להערה 113 שכ׳ שהכוונה בתי׳
”משא״כ למעלה” שבתו״א היא לבחי׳ המלכות כמו שהיא באצילות )היינו,
לבחי׳ המל׳ דאצי׳ כמו שהיא ספירה בפ״ע(, שהדבור דבחינת המלכות

דאצי׳ אינו בפ״ע רק בה, שאינו נמשך למטה ע״ש.
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דבר מלך שלטון
‌که ان ن ؛ چ روایی است رمان یروی ف ، ن ن .« سخ تدار است اه، اق نِ پادش  »سخ

د. ن عمل می‌کن ایی מלכות در عوالم پ
קהלת ח׳:ד׳ Ecclesiastes 8:4

ה: שֶׂ עֲ ה־תַּ ר־לוֹ מַ יֹאמַ י  טוֹן וּמִ לְ לֶךְ שִׁ ר־מֶ בַ ר דְּ שֶׁ אֲ בַּ
Forasmuch as the king’s word hath power; and who may say

’?unto him: ‘What doest thou
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שהדבור אינו בפ״ע רק בה שאינו נמשך למטה
ا ج قط در اوست ــ در آن لکه ف ، ب یست داگانه ن الا ج ن در ب ارت ــ که سخ این عب

. ده است قل ش ن
تِ کهوت یادداش

מובא בהמשך תער״ב פרק שפט )כרך ב ע׳ תת(. וראה שם כרך ג ע׳ א׳תמה.
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